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A BUDDHIST BIBLIOGRAPHY,
BASED UPON THE LIBRARIES OF PHILADELPHIA.

BY

ALBERT J. EDMUNDS.

OUTLINE.

A. Hvnayma.
1. Pali Canon, with European translations and commen-

taries on specific hooks. p. 4
2. Prakrit and Sanskrit Books. p. 15
3. Chinese Hlnayana and other Asiatic Versions, p. 17
4. Pali Inscriptions, Commentaries and Chronicles, p. 23
5. Early Travellers and incidental notices. p. 30
6. Manuals and bibliographies. p. 35
7. Comparative Religion, Psychology, and special criti-

cism. p. 40
8. Notices of Hlnayana Buddhism by travellers of

Smc. XIX. p. 46

B. Mahayana, including travels in China, Japan, Tibet &c.
p. 50'



PREFACE.

The following bibliography is based upon books found
in the public libraries of Philadelphia, together with my
own collection and a few that were borrowed. My aim
has been to include works of permanent value only. For
this reason, certain books on Buddhism, written when our
study of it was unriper even than at present, have been
omitted. Among such may be mentioned St. Hilaire’s
once famous essay, which was based upon the work of
Hodgson, Csoma, Tumour, Burnouf and other pioneers of
the early nineteenth century. Unfortunately for popular
knowledge of Buddhism, this brilliant but immature sketch
has been included in Sir John Lubbock’s “Best Hundred
Books”, and an English version of it, so late as 1895,
perpetuates old errors.

The following learned journals have been searched for
articles, more especially during the closing quarter of the
nineteenth century. In the Journal of the Royal Asiatic
Society, only actual texts and translations are included
before 1888. For fugitive articles before that date the
reader is referred to the Society’s Index to Publications:
1827 —1888. In the Journal Asiatique, little has been
gathered before 1860, and the volumes for 1870, 1889 and
1890 have escaped my hands. The Journal of the Ger-
man Oriental Society has been searched from the late
Seventies downward. Of the Oriental Congresses, the Third
(1876?) and the Twelfth (1899) have not been met with.



ABBREVIATIONS.

J. A. Journal Asiatique. Paris.
J. R. A. S. Journal of the Royal Asiatic Society. London.
J .P.  T. S. Journal of the Pali Text Society. London.
J. A. O.S. Journal of the American Oriental Society.

New Haven, Connecticut.
Revue. Revue de 1’Histoire des Religions. Paris.
W. Z. Wiener Zeitschrift. Vienna.
Z. D. M. Gr. Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen

Gesellschaft. Leipzig.
Oriental Congresses. First, 1873. Second, 1874. Fourth,

1878. Fifth, 1881. Sixth, 1883.
Seventh, 1886. Eighth, 1889. Ninth, 1892. Tenth, 1894.

Eleventh, 1897. Twelfth, 1899. Thirteenth, 1902.

A few works only upon Buddhist archaeology and lin-
guistics have been included. On the other hand, many
books of travel and some curious old notices of Buddhism
are catalogued. My thanks are due to the librarians of
Philadelphia, especially to Professor Morris Jastrow and
his assistants at the University of Pennsylvania, and to
my valuable friend Bunford Samuel, custodian of the
Ridgway and Loganian collections.



A. 1. THE CANON OF THE THERA  VÄDO IN PÄLI,
WITH EUROPEAN TRANSLATIONS AND

COMMENTARIES ON SPECIFIC BOOKS.

[The Pali Tipitaka, edited under the auspices of the
King of Siam.]

Bangkok, 1894, 8vo., 39 vols.
[In Siamese letters. Jätaka-Book and other semi-cano-

nical additions to the Khuddaka-nikäyo are omitted.]
The King of Siam’s Edition of the Buddhist Scriptures

and the Harvard copy of the first Sanskrit book ever
printed. By Charles R. Lanman. J. A. 0. S. 1896, and in
brochure, pp. 244— 254.

The King of Siam’s Edition of the Pali Tipitaka. By
Robert Chalmers. J. R.A. S. 1898, pp. 1—10.

The Sacred Books of the Buddhists: an open Letter to
the King of Siam. By Albert J. Edmunds. Open Court,
Chicago, November, 1897, pp. 698, 699.

The Vinaya Pitakam: one of the principal Buddhist
Holy Scriptures in the Pali language. Edited by Hermann
Oldenberg. London: Williams and Norgate, 1879—1883,
8°, 5 vols.

The Vinaya Texts. Translated from the Pali by T. W.
Rhys Davids and Hermann Oldenberg. (Sacred Books of
the East, Vols. XIII,  XVII and XX.) Oxford: Clarendon
Press, 1881—1885, 8°, 3 vols.

Notes and Queries on passages in Mahävagga. By C.
Bendall. J. P. T. S. 1883, pp. 77—85.

The Pätimokkha: being the Buddhist Office of the Con-
fession of Priests. The Pali Text, with a translation and
notes. By J. F. Dickson. J. R.A. S. 1876, pp. 62—130.
[Leon Feer on Buddha’s First Sermon, in J. A. 1870,

has not been seen by me.]
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The Upasampadä - Kammaväcä: being the Buddhist
manual of the form and manner of [the] ordering of
Priests and Deacons. The Pali Text, with a trans-
lation and notes. By J. F. Dickson. J. K. A. S. 1871,
pp. 1—16.

A Collection of Kammaväcäs. By Herbert Baynes.
J. R. A. S. 1892, pp. 53— 75. [Pali and translation.]

The Mirror of Truth or Bauddha Confession of Faith.
By Herbert Baynes. W.Z. 1896, pp. 242—251.

[Pali text in Sanskrit letters, with trans, in verse.]
The Kammaväcäs. By Herbert Baynes. J. R. A. S. 1892,

p. 380.
Khuddasikkhä and Mülasikkhä. Edited by Edward

Müller. J. P. T. S. 1883, pp. 86 —132. [Mediaeval compen-
dium of the Vinaya.]

The Dlgha-Nikäya. Edited by T. W. Rhys Davids and
J. Estlin Carpenter. London: Pali Text Society, 1889 —
[1904], 8 vo., 3 vols.

The Mahäparinibbäna-sutta of the Sutta-Pitaka. [Dlgha
No. 16.] The Pali Text. Edited by R. C. Childers.
London: Trübner, 1878, 8vo., pp. 71. [Reprinted from
J.R.A.S.,  1875 and 1876.]

Sept Suttas Palis, tires du Dlgha-Nikäya, par P. Grimblot.
Traductions diverses, anglaises et franchises. Paris, 1876,
8 vo., pp. xii + 350.

[Sutta No. 1. English by Gogerly.
„ „ 2. English by Gogerly and

partly in French by Burnouf.
„ „ 15. French by Burnouf.
„ ,, 20. English by Gogerly.
„ „ 31. English by Gogerly.
„ „ 32. English by Gogerly.

There is also a list of the exordia to all the
34 suttas of the Nikäyo.]

Dialogues of the Buddha. Translated from the Pali by
T. W. Rhys Davids. London: Frowde, 1899, 8vo., pp. xxvii
+ 334. [Digha, Nos. 1—13.]
[Contains valuable indices of Pali words, and studies of
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each of the thirteen suttas translated, an account of the
Pali Canon, and the Buddhist Book of Genesis.]

Buddhist Suttas. Translated from the Pali, by T. W.
Rhys Davids. Oxford, 1881, 8vo., pp. xlviii+ 320. (Sacred
Books of the East, Vol. XI.)

[Dlgha, Nos. 13, 16, and 17 — No. 16 being the Book of
the Great Decease; Majjhima, Nos. 2, 6 and 16; also
Buddha’s First Sermon, Ahguttara text.]

A Dialogue on former existence and on the Marvellous
Birth and Career of the Buddhas: being the fourteenth
Dialogue in the Long Collection of the Sacred Scriptures
of the Buddhists. Part I. Translated from the Pali, by
Albert J. Edmunds. Philadelphia: M'Vey, 1899, 16 mo.,
pp. vii + 12. [Fac-simile of a page in the King of Siam’s
edition, at frontispiece.]

[Warren, in Buddh i sm in T rans l a t i ons ,  translates,
in whole or in part, the following suttas from the Dlgha :
—Nos. 11, 15, 16, and 22.]

The Majjhima-Nikäya. Edited by V. Trenckner and
Robert Chalmers. London: Pali Text Society, 1888 —1902,
8 vo., 3 vols. (Indices by Mabel Bode.)

Die Reden Gotamo Buddho’s aus der Mittleren Samm-
lung, Majjhima-nikäyo, des Päli-Kanons, zum ersten Mal
uebersetzt. Von Karl Eugen Neumann. Leipzig, 1896 —
1902, 8vo., 3 vols.

The Vedalla Sutta [Majjhima 43] as illustrating the
psychological basis of Buddhist Ethics. By Caroline A.
Foley. J .R.A.S .  1894, pp. 321—333.

Etudes bouddhiques: Le Sütra d’Upäli (Upäli Suttam).
Traduit du Päli, avec des extraits du commentaire. Par
Leon Feer. J. A., avril, 1887, pp. 309 — 349. [Majjhima 56.]

The Ratthapäla Sutta. By Walter Lupton. J .R.A.S.
1894, pp. 769—806. [Majjhima 82, Pali and translation.]

The Madhura Sutta concerning Caste. By Robert
Chalmers. J. R. A. S. 1894, pp. 341— 366. [Majjhima 84,
Pali and trans.]

[Account of Majjhima 123.] By Robert Chalmers. J .R .A.S .
1894, pp. 386, 387.
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The Nativity of the Buddha. By Robert Chalmers.
(Majjhima 123, in Pali, with Pali commentary.) J .R .A.S .
1895, pp. 751—771.

The Canonical Account of the Birth of Gotama the
Buddha. Translated from the Pali Text of the Middling
Collection. By Albert J. Edmunds. Open Court: Chicago,
August, 1898, pp. 485 — 490. Corrected in November, 1898,
p. 701 ; with comments in June, 1899, pp. 379, 380.

[The following suttas from the Majjhima are translated,
wholly or partially, in Warren’s Buddh i sm in T rans -
l a t i ons :  Nos. 6, 26, 38, 44, 63, 72. For No. 86, see
Open Court, October, 1900.]

The Samyutta-Nikäya of the Sutta-Pitaka. Edited by
Leon Feer. London: Pali Text Society, 1884 —1898, 8vo.,
5 vols.

Mära und Buddha. Von Ernst Windisch. Leipzig, 1895,
4to., pp. 348. (Royal Society of Saxony.) [Contains the
whole of the Mära-Samyutta in German, also Majj-
hima 50.]

Etudes bouddhiques: L’Ami de la Vertu et 1’amitie de
la vertu (Kalyäna-mitra, kalyäna-mitratä). Par [Leon] Feer,
J. A., Jan., 1873, pp. 5—66. [Extracts from the Samyutta,
Pali and French, also one from Dhammapada Commen-
tary.]

Etudes bouddhiques: Le Sutra de 1’Enfant (Dahara-
sütra) et la conversion de Prasenajit. Par [Leon] Feer.
J.A., Oct., 1874, pp. 297 — 368. [Translations from Pali
and Tibetan in parallel columns; Jätaka 345 in Pali and
French; Pali of Dahara-sutta from the Samyutta.]

L’Enfer indien. Par Leon Feer. I.: Bouddhisme. J. A.,
Sept., 1892, pp. 185— 232. [Extracts from Samyutta in
French.]

The Sutra of the Burden-bearer. By E. Hardy. J .R.A.S .
1901, pp. 573, 574. [Samyutta.]

The Ahguttara Nikäya. Edited by Richard Morris and
Edmond Hardy. London: Pali Text Society, 1885 —1900,
8 vo., 5 vols. [The last volume contains an excellent ab-
stract of forty pages in English.]
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Five Trades forbidden by Buddha. Translated from the
Pali of the Numerical Collection, Class 5. By Albert J.
Edmunds. Philadelphia, 1900, 12 mo., 1 page. [Leaflet.]

[There are many passages from the Samyutta and the
Anguttara translated by Warren, in his Buddh i sm in
Trans l a t i ons ,  and by Neumann, in his Buddh i s t i s che
Antho log ie . ]

Khuddaka Pätha: a Pali Text, with a translation and
notes. By R. C. Childers. J .RA.S .  1870, pp. 309 — 339.

The Dhammapada: being a collection of moral verses
in Pali. Edited a second time, with a literal Latin trans-
lation and notes for the use of Pali students. By Vfincent]
Fausböll. London: Luzac, 1900, 8vo., pp. xvi + 94.
[The first edition (Copenhagen, 1855) was the first com-
p le te  Pali text to be printed in Europe. In this second
edition, the extracts from the Pali commentary are omitted
but there is a good apparatus criticus, containing references
to quotations, parallel passages, various readings &c.]

Lectures on the Science of Religion; with a paper on
Buddhist Nihilism, and a translation of the Dhammapada
or “Path of Virtue'’. By Max Müller. New York: Scribner,
1887, 8vo., pp. iv+300. [A reprint of Max Müller’s trans-
lation of 1870, first published with Buddhaghosha’s Para-
bles, q. v.]

The Dhammapada: a Collection of Verses: being one
of the Canonical Books of the Buddhists. Translated from
the Pali, by F. Max Müller. (Sacred Books of the East,
Vol. X, part 1.) Oxford, 1881 and 1898 (ed. 2), 8vo.,
pp. lxiii + 99. [In the introduction there are important
studies on the Canon. It is unfortunate that some mis-
prints are perpetuated in the edition of 1898. On p. li,
“A. D.” should be “B. C.” every time.]

Hymns of the Faith (Dhammapada): being an ancient
anthology preserved in the Short Collection of the Sacred
Scriptures of the Buddhists. Translated from the Pali,
by Albert J. Edmunds. Chicago: Open Court Publishing
Company, 1902, 12mo., pp. xiii+109. [Beal’s translation
of the old Chinese preface is reprinted.]
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Le Dhammapada, avec introduction et notes. Par
Fernand Hü. Suivi du Sütra en 42 Articles. Traduit du
Tibetain, par Leon Feer. Paris: Leroux, 1878, 16mo.,
pp. lxv + 100 + lix + 82. [The first part is from the Päli.]

Notes on Dhammapada, with special reference to the
question of Nirvana. By R. C. Childers. J .R.A.  S. 1871,
pp. 219— 230.

Udänam. Edited by Paul Steinthal. London: Pali
Text Society, 1885, 8vo., pp. viii+104.

The Udäna; or, The Solemn Utterances of the Buddha.
Translated from the Pali by D. M. Strong. London:
Luzac, 1902, 8vo., pp. viii + 129.

Notes on the edition of the Udäna. By E. W indisch.
J .P .T .S .  1890, pp. 91—108.

Iti-vuttaka. Edited by Ernst Windisch. London: Pali
Text Society, 1889, 8vo., pp. viii + 151.

The Logia. [Criticism of Itivuttaka.] (Gospel Paral-
lels from Pali Texts, Fifth Series: Open Court, January,
1901, p. 45.)

Sutta-Nipäta. Edited by V. Fausböll. London: Pali
Text Society, 1884, 8vo. [Out of print. The only text
of the Sutta-Nipäta now available is in Vol. 25 of the King
of Siam’s Tipitaka.] Sutta-Nipäta, Part 2: Glossary. Edi-
ted by V. Fausböll. London: Pali Text Society, 1894,
8 vo., pp. 4-lii + 383.

Sutta Nipäta; or, Dialogues and Discourses of Gotama
Buddha. Translated from the Pali, with introduction and
notes. By Sir Coomära Swämy. London: Trübner, 1874,
12mo., pp. xxxvi + 160. [This includes only the Uragavaggo,
the Cülavaggo, three suttas of the Mahävaggo, and one
of the Atthakavaggo. Among these are the Sela and
Väsettha, but not the famous Nativity Sutta.]

The Sutta-Nipäta: a collection of Discourses: being one
of the Canonical Books of the Buddhists. Translated from
the Pali by V. Fausböll. (Sacred Books of the East,
Vol. X, part 2.) Oxford: Clarendon Press, 1881 and 1898
(second edition), 8 vo., pp. xvi + 212. [Contains a short glossary.
In the notes some Christian parallels are pointed out.]
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The Vimäna-vatthu of the Khuddaka Nikäya, Sutta
Pitaka. Edited by Edmund Roland Gooneratne. London :
Pali Text Society, 1886, 8vo., pp. xix + 95.

The Petavatthu. Edited by J. P. Minayeff. London:
Pali Text Society, 1889, 8vo., pp.

The Thera- and Theri-Gäthä: stanzas ascribed to leaders
of the Buddhist Order of recluses. Edited by Hermann
Oldenberg and Richard Pischel. London: Pali Text Society,
1883, 8 vo., pp. xv + 221.

JATAKAS.

The Jätaka, together with its commentary, for the first
time edited in the original Pali, by V. Fausböll. London:
Trübner, 1877 —1897, 8°, 7 vols. (Vol. 7, Index by D. An-
dersen). [Title copied from Quaritch, &c. No copy in
Philadelphia.]

In Transliteration- Nine Jätakas: Pali text, with voca-
bulary. By Levi H. Elwell. Boston: Ginn, 1886, 16 mo.,
pp. 118.

The Jätaka; or, Stories of the Buddha’s former existences.
Translated from the Pali by various hands (Chalmers,
Rouse, Francis and Neil) under E. B. Cowell. Cambridge:
University Press, 1895—1903, 8vo., 5 vols.

Buddhist Birth Stories; or, Jätaka Tales: the oldest
collection of folk-lore extant, being the Jätakatthavannanä.
Translated by T. W. Rhys Davids. Vol. I. London:
Trübner, 1880, 8vo., pp. ciii+347. [Contains Jätakas 1
— 40, and also, in the introduction, Nos. 189, 215, 294,
186, 151; with Mahosadha from Singhalese. The intro-
duction also contains studies in folklore: JEsop, Karatak
and Damanak, Barlaam and Josaphat; an account of the
Council of Vesäli, lists of Jätakas in the Mahävastu and
on monuments, including Bharhut.]

Etude sur les Jätakas. Par [Leon] Feer. Paris, 1875,
8vo., pp. 144. [Reprinted from Journal Asiatique, 1875.
Nos. 45, 86, 169, 190, 290, 330, and 362 are here trans-
lated.]

The Nigrodhamiga-Jätaka and the Life of St. Eustathius
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Placidus. By M. Gaster. J.R. A.S. 1894, pp. 335—340.
[Jätaka 12 compared with life of Placidus, who died in
120; hagiology about Ssec. IX.]

Der d rughana  des Mudgala-Liedes (RV. X, 102) und
das Nandivisälajätaka. Von R. Otto Franke. Wiener Zeit-
schrift, 1894, pp. 337—343. [Jätaka 28.]

Lineage of the Proud King. By Robert Chalmers. J.R. A.S.
1892, pp. 39 —51. [Jätaka 78 translated and criticised.]

Le 193e Jätaka: Cüla-Paduma-Jätaka, “sur la charite
et contre les femmes”. Traduction par Leon Feer. First
Congress, 1873, Vol. 2, pp. 377—396. [Commentary, i. e.
Introductory Story, of Jätaka 527 also included. The table
of contents wrongly says: “traduit du Sanscrit”. Pali was
hardly heard of then!]

A modern parallel to the Culla-Paduma Jätaka (193).
Told and recorded by Ram-Pap, Brahman, of Dattawali.
Communicated by W.H. D. Rouse. J.R. A. 8. 1897, pp. 855—857.

The Valäha Jätaka. By H. Wenzel. J .R.A.S.  1889, p. 179.
[On Jätaka 196.]

Etudes bouddhiques: Les Avadänas Jätakas. Par Leon
Feer. J. A., Aoüt, 1884, pp. 332 — 369. [No. 388, translated
from Päli Jätaka and Sanskrit Avadäna.]

Le Chaddanta-Jätaka. Par [Leon] Feer. J. A., Jan.,
1895, pp. 31—85; Mar., 1895, pp. 189—223. [No. 514
translated.]

The Vidhüra Jätaka. By R. F. St. Andrew St. John.
J.R. A.S. 1896, pp. 441—475. [No. translated from
Burmese.]

For Jätakas 41, 82, 104, 369 and 439, see Feer, in J. A.
1878, infra, p. 16.

Serge D’Oldenburg “On the Buddhist Jätakas”. By
H. Wenzel. J .R.  A.S. 1893, pp. 301—356. [Translation
of most of D’Oldenbourg’s Russian monograph.]

Notes on Buddhist Bas-Reliefs. By Serge D’Oldenbourg.
(Review by Rhys Davids.) J.R. A.S. 1896, pp. 623— 627.

Notes on Buddhist Art. By Sergej Fedoroviö Oldenburg.
Translated from the Russian by Leo Wiener. J .A.O.S.
1897, part I, pp. 183—201. [List of Jätakas at Bharhut,
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Ajantä and Boro-Boedoer. So also in the two preceding
articles.]

Index to the Jätakas. By W. H. D. Rouse. J.P.T.S.,
1890, pp. 1—13.

Les Jätakas dans les Memoires de Hiouen-Thsang. Par
Leon Feer. Eleventh Congress, 1897, Section 1, pp. 151—169.

The Jätakas and Sanskrit Grammarians. By F. Kielhorn.
J .RA.S .  1898, pp. 17—21.

Etudes bouddhiques: Comment on devient Arhatl. Pai-
Leon Feer. J. A., Avril, 1883, pp. 407 — 440. [Translation
of Päli Sukkä-Apadäna.]

Les Apadänas du Sud. Par Ed. Müller-Hess. Tenth
Congress, 1894, Vol. I, part 2, pp. 163—173.

The Buddhavamsa and the Cariyä-pitaka. Edited by
Richard Morris. Part I : Text. London : Pali Text Society,
1882, 8 vo., pp. xx + 103.

ABHIDHAMMA -PITAKA.

The Dhammasangani. Edited by Edward Müller. London:
Pali Text Society, 1885, 8vo., pp. xiv+284.

A Buddhist Manual of psychological Ethics of the fourth
century B. C.: being a translation from the Pali of the
first book in the Abhidhamma Pitaka: Dhammasangani
(Compendium of States or Phenomena). By Caroline A.
F. Rhys Davids. London : Royal Asiatic Society (Oriental
Translation Fund), 1900, 8vo., pp. xcv+393.

The Kathävatthu. Edited by Arnold C. Taylor. London:
Pali Text Society, 1894—1897, 8vo., 2 vols.

The Puggala-pannatti. Part I: Text. Edited by Richard
Morris. London: Pali Text Society, 1883, 8vo., pp. xv+94.

The Dhätu Katha Pakarana and its commentary. Edited
by Edmund Rowland Gooneratne. London: Pali Text
Society, 1892, 8vo., pp. 138.

Buddhist Abhidhamma. By Arnold C. Taylor. J.R A.S.
1894, pp. 560, 561.

SELECTIONS FROM THE CANON.

Extraits du Paritta, textes et commentaires en Pali.
Par [P.] Grimblot, avec introduction, traduction, notes et
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notices, par Leon Feer. Paris: Leroux, 1872, 8vo., pp. 111.
[Reprinted from J. A., Oct., 1871, pp. 225— 335. The
Parittä is an anthology made in Ceylon, mostly from the
Khuddaka and Samyutta Nikäyas, including the latter’s
text of Buddha’s First Sermon; also four extracts from
the Anguttara, Dlgha Nos. 20 and 32, and Majjhima 141.]

A Pali Chrestomathy ; with notes, and glossary giving
Sanskrit and Chinese equivalents. By J. Takakusu. Tokyo:
Kinkodo and Co., 1900, 8vo., pp. xciv + vi + 272. [Includes
much of the Parittä, with other extracts from Pali Canon
and commentaries. There are some valuable comparative
studies of Pali and Chinese recensions.]

Buddhism in Translations. By Henry Clarke Warren.
Cambridge, Massachusetts, 1896, 8 vo., pp.xx + 520. (Harvard
Oriental Series.) [This valuable collection of translations
contains more matter from uncanonical works, like the
Visuddhi-maggo, the Questions of King Milindo, and the
commentaries, than from the Canon itself. The suttas
from the Dlgha and Majjhima have already been indi-
cated.]

Gospel Parallels from Pali Texts. Translated from the
originals. By Albert J. Edmunds. Chicago: Open Court,
February, 1900, pp. 114—118; April, 1900, pp. 246 — 250;
June, 1900, pp. 358—363; October, 1900, pp. 628 — 633;
January, 1901, pp. 43— 45; July, 1901, pp. 428—432; Sep-
tember, 1902, pp. 559—561; November, 1902, pp. 684— 688.
[For a list of the headings, see Hymns of the Faith,
p. 110.]

Buddhist and Christian Gospels now first compared
from the originals: being Gospel Parallels from Pali Texts
reprinted, with additions. By Albert J. Edmunds. Phila-
delphia, 1902, 8 vo., pp. 16. [Outline and headings only.]

Buddhistische Anthologie: Texte aus dem Päli-Kanon
zum ersten Mal übersetzt. Von Karl Eugen Neumann.
Leiden, 1892, 8vo. [German translations from Anguttara,
Samyutta, Thera- Then -Gäthä, Udäna, and Itivuttaka,
besides a few from Dlgha and Majjhima now found
elsewhere.]
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PALI BIBLIOGRAPHY AND MANUSCRIPTS.

Pali Suttas printed in Ceylon. By C. Bendall. J .B.A.S.
1894, p. 556.

List of Pali MSS. in the Bibliotheque Nationale, Paris.
By Leon Peer. J .P.T.  S. 1882, pp. 32—37.

List of Pali MSS. in the Bodleian Library, Oxford.
By Dr. Frankfurter. J .P .T .S  1882, pp. 30, 31.

List of Pali, Sinhalese and Sanskrit MSS. in the Colombo
Museum. J .P .T .S .  1882, pp. 46—58.

List of Sinhalese, Pali and Sanskrit MSS. in the Oriental
Library, Kandy. J .P.T.S.  1882, pp. 38— 45.

List of [Pali] MSS. in the British Museum. By Dr.
Hoerning. J .P .T .S .  1883, pp. 133—144.

List of Pali MSS. in the British Museum, acquired since
1883. By Dr. Hoerning. J .P .T .S .  1888, pp. 108 — 111.

List of Pali MSS. in the Cambridge University Library.
By T. W. Rhys Davids. J .P .T.S.  1883, pp. 145, 146.

List of Pali MSS. in the Copenhagen Royal Library.
By'T.  W. Rhys Davids. J .P .T.S.  1883, pp. 147—149.

Pali MSS. at Stockholm. By E. W. Dahlgren. J .P .T.S .
1883, pp. 150, 151.

Pali MSS. of the Brown University at Providence, Rhode
Island. By Henry Clarke Warren. J .P .T .S .  1885, pp. 1—4.

Catalogue of the Mandalay MSS. in the India Office
Library. By V. Fausböll. J .P .T.S.  1896, pp. 1—52.

Pali MSS. in Nepal. By C. Bendall. J .R.A.S.  1899,
p. 422.

A. 2. PRAKRIT AND SANSKRIT BOOKS.

Le Manuscrit Kharosthi du Dhammapada: les fragments
Dutreuil de Rhins. Par Emile Senart. J.  A., Sept., 1898,
pp. 193— 308.

[Prakrit text with notes.]
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The Gosinga Kharosthi Manuscript. By T. W. Rhys
Davids. J .R.A.S.  1899, pp. 426 — 428.

Le Manuscrit Dutreuil de Rhins. Par E. Senart.
Eleventh Congress, 1897, Section 1, pp. 1 — 7.

Le Mahävastu: texte Sanscrit publie pour la premiere
fois et accompagne d’introductions et d’un commentaire.
Par E. Senart. Paris: Imprimerie Nationale, 1882 —1897,
8 vo., 3 vols. [Introduction to the Vinaya as held by
the Great -Council -School of Docetists or Transcenden-
talists, containing Jätakas and Sutras, in a kind of
Sanskritized Prakrit. Printed in Sanskrit characters.
Vol. 1 contains versions of Digha 27 (the Buddhist Genesis)
and Majjhima 81. Vol. 3 has the First Sermon, Digha 19.]

The Jätakamälä; or, Garland of Birth - Stories. By
Arya Sura. Translated from the Sanskrit by J. S. Speyer.
London: Frowde, 1895, 8vo., pp. xxix + 350. [“Jätaka” is
here spelt with the italicised G of the Sacred Books of
the East, which has caused such confusion in catalogues
that we break the rules of bibliography by spelling it
in the recognised way.]

Le Bodhisattva et la famille des tigres. Par Leon Feer.
J. A., Sept., 1899, pp. 272—303. [Jätaka unknown in Pali.]

The Divyävadäna: a collection of early Buddhist Legends,
now first edited from the Nepalese Sanskrit MSS. in
Cambridge and Paris. By E. B. Cowell and R. A. Neill.
Cambridge: University Press, 1886, 8vo., pp. x + 712. [Many
passages from this were translated by Burnouf in his In-
troduction ä 1’Histoire du Bouddhisme indien, of which
a list is given. Printed in Roman letters.]

Index to verses in the Divyävadäna. By H. Wenzel.
J .P.T.S.  1886, pp. 81—93.

Avadäna-qataka : cent legendes (bouddhiques). Traduites
du sanserif. Par Leon Feer. Paris: Leroux, 1891, 4to.,
pp. xxxviii + 496. (Annales du Musee Guimet.)

Etudes bouddhiques : Le Livre des Cent Legendes (Ava-
dana- ataka). Par Leon Feer. J.A., Aoüt et Oct., 1879,
pp. 141—189; 273— 307. [Contains also translation of a
passage on the First Council.]
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Etudes bouddhiques: Maitrakanyaka-mittavindaka: la
piete filiale. Par Leon Feer. J. A., Avril, 1878, pp. 360— 443.
[Maitrakanyaka-avadäna; also Jätakas 41, 82, 104, 369 and
439; and extracts from Samyutta, all in French.]

Comment on devient Arhat. Par Leon Feer. J. A.,
Oct., 1881, pp. 460 — 498. [Sumana-avadäna from Sanskrit,
compared with the Pali version in verse. Both translated.
Pali text given.]

Etudes bouddhiques: Mesaventures des Arhats. Par
Leon Feer. J. A., Avril, 1882, pp. 328—360. [Several
Avadänas translated.]

The Manicüdävadäna, as related in the fourth chapter
of the Svayambhüpuräna (Paris, dev. 78). By Louis de
la Vallde Poussin. J.R.A.S. 1894, pp. 297 — 319. [French
translation.]

The Buddhist Sources of the (Old Slavonic) Legend of
the Twelve Dreams of Shahaish. By Serge D’Oldenburg.
Translated by H. Wenzel. J .R.A.S.  1893, pp. 509 — 516.
[Avadana.]

Buddhist Sütras quoted by Brahmin authors. By Louis
de la Vallee Poussin. J.R.A.  S. 1901, pp. 307, 308.

Illustrations of the Literature and Religion of the
Buddhists. By Bryan Houghton Hodgson. Serampore,
1841, 8 vo., pp. iii+220. [Deals with the Sanskrit Buddhist
books found in Nepal in the twenties, being Hinayäna and
Mahayana mixed.]

Essays on the Languages, Literature, and Religion of
Nepal and Tibet; together with further papers on the
geography, ethnology and commerce of those countries.
By Bryan H. Hodgson. Reprinted, with corrections and
additions, from “Illustrations of the Literature and Religion
of the Buddhists”, Serampore, 1841; and “Selections from
the Records of the Government of Bengal, No. 27”: Cal-
cutta, 1857. London: Triibner, 1874, 8vo., pp. xi+ 145 + 124.

Essays and Lectures, chiefly on the Religion of the
Hindus. By H-H. Wilson. London: Triibner, 1862, 8vo.,
2 vols. [Vol. 2 deals with Hodgson’s Nepalese books.]
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Catalogue of Buddhist Sanskrit Manuscripts in the
possession of the Royal Asiatic Society (Hodgson Collection).
By E. B. Cowell and J. Eggeling. J .R.A.S.  1876, pp. 1— 52.

On European Collections of Sanskrit MSS. from Nepal:
their antiquity and bearing on chronology, history and
literature. By Cecil Bendall. Eifth Congress, Vol. 2,
part 2, pp. 189—211.

Nepal Manuscripts. By C. Bendall. J .R .A.S .  1900,
pp. 345—347.

A. 3. CHINESE, TIBETAN, SINHALESE,
BURMESE, CAMBODIAN, AND OTHER

RECENSIONS, BASED UPON PRAKRIT, PÄLI
OR SANSKRIT ORIGINALS, MOSTLY LOST.

NOTE. Though predominantly Mahayana, the Chinese
and Tibetan recensions as a whole are treated here, so
as to bring all Hlnayana versions together. Chinese and
Tibetan works which are specifically Mahayana will be
found in Section B at the end.
CHINESE.

Catalogue of the Chinese Translation of the Buddhist
Tripitaka, the Sacred Canon of the Buddhists in China
and Japan. Compiled by order of the Secretary of State
for India. By Bunyiu Nanjio, priest of the temple, Eastern
Hongwanzi, Japan. Oxford,1883, 4 to., pp.xxxviq- columns 480.
[Translated from a Chinese catalogue compiled between
the fourteenth and seventeenth centuries. Contains list
of contents of the Hlnayana Agamas, corresponding to
the Päli Nikäyas. Introduction gives bibliography of
editions of the Chinese recensions as printed since A.D.
972. The latest edition is that of the Japanese Buddhist
Bible Society, printed between 1880 and 1885. Teitaro
Suzuki tells me that the plates have been destroyed, so
that the set in the University Library at Chicago is
probably unique in the United States.]
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On a Catalogue of Chinese Buddhistical Works. By
Colonel Sykes. J .R.A.S.  1846, pp. 199 — 213.

Concordance sinico-samskrite d’un nombre considerable
de titres d’ouvrages bouddhiques, recueillie dans un cata-
logue chinois de 1’an 1306, et publiee, apres le dechiffre-
ment et la restitution des mots indiens. Par Stanislas
Julien. J. A., Nov., 1849, pp. 353— 446.

The Buddhist Tripitaka as it is known in China and
Japan: a catalogue and compendious report. By Samuel
Beal. Devonport, 1876, folio, pp. 117. Printed for the
India Office.
[Titles of more than two thousand volumes presented to
the English government by the Japanese in 1875. Based
upon the recension of Saec. XVI. This catalogue has
been completely superseded by Nanjio’s, given above, but
it contains interesting notes on the Holy G-rail etc.]

Results of an examination of Chinese Buddhist Books
in the Library of the India Office. By Samuel Beal.
Second Congress, 1874, pp. 132—162.

Handbook for the student of Chinese Buddhism. By
E. J. Eitel. London: Triibner, 1870, 8vo., pp. 218[+5].
[A Sanskrit vocabulary of Buddhist terms, including a
few titles, with Chinese equivalents and English explanations.]

Vocabulaire bouddhique sanscrit-chinois: Han-Fan Tsih-
yao: Precis de doctrine bouddhique. Par C. Harlez.
Extrait du “T‘oung-pao”. Leide: Brill, 1897, 8vo., pp. 66.
[A valuable list of comparative terms, with some titles.
It is more readily obtainable and lower in price than Eitel.]

A Sanskrit-Chinese Lexicon: Mahävyutpattih. [Part 1.]
Report of the Society for Oriental Research, pp. 1—18.
[Tokyo, 1901. The Report is in Japanese, but the Lexicon
and a catalogue are in English.]

Pali Elements in Chinese Buddhism. By J. Takakusu.
J .R.A.S .  1896, pp. 415-439.

The Catechism of the Shamans; or, The Laws and
Regulations of the priesthood of Buddha in China. Trans-
lated from the Chinese, and edited by Charles F. Neu-



19CHINESE.

mann. London: Oriental Translation Fund, 1831, 8vo.,
pp. 152. [Larger title: Translations from the Chinese and
Armenian, with notes. By Charles F. Neumann.]

Comparative arrangement of two translations of the
Buddhist Ritual for the Priesthood, known as the Präti-
moksha, or Patimok[k]han. By S. Beal, from the Chinese;
and D. J. Gogerly, from the Päli. J .R.A.S.  1862, pp.
407—480.

Catena of Buddhist Scriptures from the Chinese. By
Samuel Beal. London: Trübner, 1871, 8vo., pp. xii + 436.
[Contains translations of the Sutra of the forty-two Sections;
the Dharniagupta Prätimoksha; and the Mahayana Süräii-
gama Sütra.]

Abstract of four Lectures on Buddhist Literature in
China, delivered at University College, London. By Samuel
Beal. London: Trübner, 1882, 8vo., pp. xvi + 185. [Con-
tains translation of the account of the first two Councils
from the Dharmagupta Vinaya, as read before the Oriental
Congress at Berlin in 1881.]

The Buddhist Councils held at Räjagriha and Vesäli,
translated from Chinese. By S. Beal. Fifth Congress,
Vol. 2, part 2, second pagination, pp. 13 — 46. [This paper
was reprinted in the preceding book.]

Chinese Ägamas and Pali Nikäyas. By Dr. Anesaki.
J .R.A.S.  1901, pp. 895—900.

The Chinese Ägamas. By Albert J. Edmunds. Light
of Dharma: San Francisco, April, 1902, pp. 21—23; June,
1902, pp. 43— 46. [The first article gives an account of
the translations made in the second century by a Buddhist
Parthian prince; the second article tabulates in parallel
columns, the suttas that are identical in the Päli Nikäyas
and the Chinese-Sanskrit Ägamas.]

Texts from the Buddhist Canon, commonly known as
Dhammapada, with accompanying narratives. Translated
from the Chinese. By Samuel Beal. London: Trübner,
1878, 8vo., pp. viii + 176. [Beal purposely chose a recen-
sion far removed from the Pali original, but at the same
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time gave a specimen of another recension which was, with
little exception, a genuine version, i. e. faithful translation.]

The Legend of Dipankara Buddha. Translated from
the Chinese, to illustrate Plates 29 and 50 in Tree and
Serpent-Worship. By Samuel Beal. J .R.A.S.  1873, pp.
377—395.

TIBETAN.

Analyse du Kandjour: recueil des Livres sacres au Tibet.
Par Alexandre Csoma, de Körös. Traduite de 1’anglais,
et augmentee, par Leon Feer. Paris: Leroux, 1881, 4 to.,
pp. 131— 577. (Annales du Musee Guimet, Tome II.) [The
English original is not in Philadelphia.]

Fragments extraits du Kandjour, traduits du tibetain.
Par Leon Feer. Paris: Leroux, 1883, 4to., pp. xiii + 577.
(Annales du Musee Guimet, Tome V.) [Translation of
Buddha’s First Sermon from Pali and Tibetan in parallel
columns ; also extracts from Parittä, as rendered from Pali
into Tibetan, thence into French.]

Le Traite de 1’Emancipation, ou Prätimoksha Sütra.
Traduit du tibetain, par W. Woodville Rockhill. Revue,
Vol. 9, 1884, pp. 3—26; 167—201.

Udänavarga: a collection of verses from the Buddhist
Canon. Compiled by Dharmaträta: being the Northern
Buddhist version of Dhammapada. Translated from the
Tibetan of the Bkah-hgyur. With notes, and extracts
from the commentary of Pradjnävarman. By W. Woodville
Rockhill. London: Trübner, 1883, 8vo., pp. xvi+224.

Le Dhammapada, avec introduction et notes. Par Fernand
Hü. Suivi du Sütra en quarante-deux articles. Traduit
du tibetain, par Leon Feer. Paris: Leroux, 1878, 16mo.,
pp. lxv+ 100 + lix + 82. [There is a Chinese text, with
French translation, of this Sütra in 42 Sections, by Har-
lez, in Memoires couronnes de 1’Academie Royale de Bel-
gique, 1899. English in Beal’s Catena, as above.]

Etudes bouddhiques: Le Sütra: les quatre Preceptes.
Par Leon Feer. J. A., Oct., 1866, pp. 269 — 357. [Con-
tains translations from the Tibetan.]
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Das buddhistische Sütra der “Acht Erscheinungen”:
Tibetischer Text mit üebersetzung. Von Julius Weber.
Herausgegeben von Georg Huth. Z.D.M.G. 1891, pp.
577— 591. Mahäkätyäyana und König Tshanda-Pradjota:
ein Cyclus buddhistischer Erzählungen. Mitgetheilt von
A. Schiefner. St.-Petersbourg, 1875, 4to., pp. viii+67.
(Memoires de l’Academie Imperiale des Sciences de
St.-Petersbourg.) [Translation from the Kanjur.]

lieber das Bonpo-Sütra: “Das Weisse Näga-Hundert-
tausend”. Von A. Schiefner. St. Petersbourg, 1880, 4to.,
pp. iv + 86. (Memoires de l’Academie Imperiale des
Sciences de St. Petersbourg.)

Tibetan Tales derived from Indian sources. Translated
from the Tibetan of the Kah-gyur, by Anton von Schiefner.
Done into English from the German, with an introduction,
by W. R. S. Ralston. London: Trübner, 1882, 8vo., pp.
Ixv + 368. [Mostly Kanjur Jätakas, but also Divyävadäna
17 and 30. Chap. VI is the story of Jlvaka (see S. B. E.
XVII). Introduction contains a sketch of the Canon and
an account of Körösi, Canstadt and Schiefner.]

Tibetan Buddhist Birth-Stories: extracts and translations
from the Kanjur. By William Woodville Rockhill. J. A.O.S
1897, part 1, pp. 1 —14.

Tales of the Wise Man and the Fool in Tibetan and
Chinese. By J. Takakusu. J .R.A.S.  1901, pp. 447 — 460.

Introduction du Bouddhisme dans le Kashmir. Par
Leon Feer. J.A., Dec., 1865, pp. 477 — 549. [Contains
Tibetan text of the Kanjur on the death of Anando,
the conversion of Kashmir, and the Buddhist patriarchs.]

List of Tibetan MSS. and printed Books in the Library
of the Royal Asiatic Society. By H. Wenzel. J .R.A.S.
1892, pp. 570—579.

Indian Buddhist MSS. in Tibet. By L. A. Waddell.
J .R .AS .  1894, p. 385.

SINHALESE.

Manual of Bud[d]hism, in its modern development.
Translated from Singhalese MSS. By R. Spence Hardy.
London, 1853, 8vo., pp. xvi-p533.
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The same: Williams and Norgate, 1860. [In this book
medieval Ceylon sources are translated, representing Pali
originals, but with Canonical matter and commentary mixed.
It is the basis of Edwin Arnold’s Light of Asia.]

BURMESE.

The Life, or Legend of Gaudama, the Bud[d]ha of the
Burmese; with annotations, the way to Neibban, and notices
on the Phongyies, or Burmese monks. By P. Bigandet.
Rangoon, 1866, 8vo., pp. xi-pv+538.

The Story of Thuwannashan, or Suvanna SämaJätaka,
according to the Burmese version, published at the Han-
thawati Press, Rangoon. By R. F. St. Andrew St. John.
J.R. A. S. 1894, pp. 211—229. [English translation.]

Kumbha Jätaka; or, The Hermit Varuna Süra and the
Hunter. Translated from the Burmese, by R. F. St. Andrew-
St. John. J.R. A. S. 1893, pp. 567— 570. [Jätaka 512.]

Temiya Jätaka Vatthu. From the Burmese. By R. F.
St. Andrew St. John. J .R.A.S.  1893, pp. 357— 391. [Jä-
taka 541.]

Bhüridatta Jätaka Vatthu. By R. F. St. Andrew St.
John. J .R.A.S.  1892, pp. 77—139. [Jätaka 547 translated
from the Burmese, with stanzas in Pali as well.]

A Burmese Anecdote. By R. F. St. Andrew St. John
and R. Morris. J .R .A .S .  1892, pp. 371, 372. [Jätaka.]

A Buddhist illustrated Manuscript in Burmese. By
Herbert Baynes. Tenth Congress, 1894, part 2, pp. 127—136.

KAMBOJIAN.

Une version cambodgienne du “Jugement de Salomon”.
Par Adhemard LecRre. Revue, Vol. 38, 1898, pp. 176—181.
[Translated.]

SIAMESE.

Die sechs ersten Erzählungen des Picäcaprakaranam :
Thai -Text,  mit Uebersetzung. Von F. W. K. Müller.
Z.D.M.G. 1894, pp. 198 — 217. [This can be hardly called
canonical, but it is included here as a kind of Siamese
Jätaka Book.]

Cinca-Mänavikä Sundarl. Par Leon Feer. J. A., Mars,
1897, pp. 288—317. [Siamese Pali MSS., commentaries
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on Dhammapada 176 and 306: one being the va t t hu  to
Jätaka 472.]

The Wheel of the Law: Buddhism illustrated from Si-
amese sources, by the modern Buddhist; a life of Buddha,
and an account of the Phrabat. By Henry Alabaster.
London: Triibner, 1871, 8vo., pp. lviii + 323. [Part 1 is
Ed. 2 of The Modern Buddhist (see A, 8). Part 2 is trans-
lated from a Siamese work. Part 3 concerns the Siamese
Footprint of Buddha.]

MALAY.

A Malay Parallel to the Culla-Paduma-Jätaka. By P.
E. Pavolini. J .R .A.S .  1898, p. 375.

The Tale of the Tortoise and the Monkey. By H. Kern.
Eighth Congress, 1889, Section 5, pp. 15— 20. [Philippine
Islands and Java.]

A. 4. PALI COMMENTARIES, CHRONICLES
AND INSCRIPTIONS.

GENEKAL.

On the origin of the Buddhist Arthakathäs. By the
Mudliar L. Corneille Vijesinha. With introduction by R.
C. Childers. J .R.A.S.  1871, pp. 289—302.

The Historical Introduction to Buddhaghosa’s Samanta
Päsädikä. Vinaya Pitakam, Vol. 3, pp. 281— 343. [Pali,
edited by Oldenberg.]

VINAYA.

Buddhaghosha’s Samantapäsädikä in Chinese. By J.
Takakusu. J .R.A.S.  1897, pp. 113, 114.

SUTTA-PITAKA.

The Suman gala-viläsinl: Buddhaghosa’s Commentary on
the Dlgha Nikäya. Edited by T. W. Rhys Davids and
J. Estlin Carpenter. Part 1. London: Pali Text Society,
1886, 8 vo., pp. xx + 348.
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De 1’importance des actes de la pensee dans le Bouddhisme.
Par L. Feer. Revue, Vol. 13, 1886, pp. 74 — 82. [Trans-
lated from the Pali commentary on the Upäli Sutta: Majj-
hima 56.]

Etudes bouddhiques: Le Commentaire de l’Upäli-Suttam.
Par Leon Feer. J. A., Fevrier, 1888, pp. 113—154.

Etudes bouddhiques: Nätaputta et les Niganthas. Par
Leon Feer. J. A., Sept., 1888, pp. 209 — 252. [Extracts
from the Papanca-Südani, in French.]

Women Leaders of the Buddhist Reformation. By Mabel
Bode. J .R .A .S .  1893, pp. 517—566; 763—798. [Texts
and translations from the Commentary on the Anguttara.]

The Buddha’s Residences. By T. W. Rhys Davids.
J .R.A.S.  1891, p. 339. [Translation from Anguttara Com-
mentary.]

Buddhaghosa’s Commentary on the Anägatabhayäni.
J .P .T .S .  1896, pp. 99—101.

Buddhaghosha’s Parables. Translated from Burmese.
By Captain T. Rogers. With an introduction, containing
Buddha’s Dhammapada, or “Path of Virtue”, translated
from Pali, by F. Max Miiller. London: Trübner, 1870,
8vo., pp. clxxii + 206. [Free Burmese version of Dhamma-
pada Commentary, in English.]

Contes bouddhiques: la legende de Cakkhupäla, commen-
taire du Dhammapada 1; la legende de Maddhakundali,
commentaire du Dhammapada 2. Par Louis de la Vallee
Poussin et Godefroy de Blonay. Revue, Vol. 26, 1892,
pp. 180— 200. [Duty of reading one or two Nikäyas or the
whole Tepifaka.]

Contes bouddhiques: legende de Vidüdabha, commentaire
du Dhp. 47; histoire de la querelle religieuse ä Kogambi
&c., commentaire du Dhp. 6. Par Godefroy de Blonay
et Louis de la Vallee Poussin. Revue, Vol. 29, 1894, pp.
195—211; 329—337.

The Story of the Merchant Ghosaka (Ghosaka-setthi),
in its twofold Pali form, with reference to other Indian
parallels. By E. Hardy. J .R .A.S .  1898, pp. 741— 794.
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[Pali commentaries from Manoratha-Püranl and Dhamma-
pada-Atthakathä.]

The Women Leaders of the Buddhist Reformation, as
illustrated by Dhammapäla’s commentary on the Therl-
Gäthä. By Caroline A. Foley. Ninth Congress, Vol. 1,
pp. 344— 361.

Dhammapäla’s Paramattha-dipani, parts 3— 5: being the
commentary on the Peta-vatthu, Vimäna-vatthu, and Theri-
gäthä. Edited by E. Hardy. London: Pali Text Society,
1894, 1901 and 1893, 8vo., 3 vols.

ABHIDHAMMA.

The Atthasälinl: Buddhaghosa’s commentary on the
Dhammasangani. Edited by Edward Müller. London:
Pali Text Society, 1897, 8vo., pp. viii+434.

Kathävatthu-ppakarana-atfhakathä. [Edited] by [J.P.]
Minayeff. J .P .T .S .  1889, pp. 1—199; 213—222.

CHRONICLES AND NATIVE MANUALS.

The Dlpavamsa: an ancient Buddhist Historical Record.
Edited and translated by Hermann Oldenberg. London:
Williams and Norgate, 1879, 8vo., pp. 227.

The Mahäwanso in Roman characters, with the trans-
lation subjoined, and an introductory essay on Pali
Buddhistical literature. Vol. 1: chapters 1—38. By George
Tumour. Cotta, Ceylon, 1837, 4to., pp. xciii + 30 + 262 + xxxv.
[All that was published. Contains extracts from tlkä.]

A Cambodjan Mahävamsa. By E. Hardy. J .R .A .S
1902, pp. 171—174.

The Netti-pakarana, with extracts from Dhammapäla’s
commentary. Edited by E. Hardy. London: Pali Text
Society, 1902, 8vo., pp. xli + 289.

The Anägata-vamsa. Edited by [J.P.] Minayeff. J .P .T .S .
1886, pp. 33 — 53.

The Däthävamsa. J .P .T .S .  1884, pp. 109 —151.
Le Däthävan§a; ou, Histoire de la Dent Relique du

Buddha Gotama: poeme epique päli de D[h]ammakitti.
Traduit en framjais d’apres la version anglaise de Sir
Mutu Coomärä Swämy. Par L. de Milloue. Paris, 1884,
4°. (Annales du Musee Guimet, Tome 7, pp. 307 —396.)
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Memoire sur l’histoire de la Dent-Relique de Ceylan,
precede d’un essai sur la vie et la religion de Gautama
Buddha. Par J. Gerson da Cunha. Traduit de l’anglais,
par L. de Milloue. Paris, 1884, 4to. (Annales du Musee
Guimet, Tome 7, pp. 397—484.)

The Gandhavamsa. Edited by [J.P.] Minayeff. J .P .T .S
1886, pp. 54—80. [A valuable history of Päli literature,
of unknown date.]

Recherches sur le Bouddhisme. Par I. P. Minayeff.
Traduit du russe par R. H. Assier de Pompignan. Paris :
Leroux, 1894, 8vo., pp. v + xv + 315. (Annales du Musee
Guimet: Bibliotheque d’etudes.) [Contains the Gandha-
vamsa in Pali, also extracts from the Säsanavamsa.]

Index to the Gandhavamsa. By Mabel Bode. J .P .T .S .
1896, pp. 53— 86.

The Mahä-bodhi-vamsa. Edited by S. Arthur Strong.
London: Pali Text Society, 1891, 8vo., pp. xi + 182. [Pali
version of Singhalese church history of Saec. IV.]

Säsanavamsa. [By Pannäsämi: A.D. 1861.] Edited by
Mabel Bode. London: Pali Text Society, 1897, 8vo., pp.
iv + 60 + 189. [A valuable compendium, in modern Pali,
by a learned Burmese monk, who made use of commen-
taries and chronicles not easy to find.]

The Author of the Säsanavamsa. By Mabel Bode.
J .R.A.S .  1899, pp. 674—676.

The Thüpavamsa. By Don Martino de Zilva Wickrem-
asinghe. J .R.A.S .  1898, pp. 633—637.

The Questions of King Milinda. Translated from the
Pali, by T. W. Rhys Davids. Oxford, 1890—1894, 8vo.,
2 vols. (Sacred Books of the East,  Vols XXXV and
XXXVI.) [Important for early quotations from the Canon,
perhaps as old as the Christian era; but the book is under
suspicion of later redaction in Ceylon. For valuable criti-
cism, see Takakusu: Pali Chrestomathy, pp. Iviii—liii.]

Le Bonheur du Nirvana, extrait du Milindapprashnaya,
ou Miroir des Doctrines sacres. Traduit du Pali, par
Lewis da Sylva. Revue, Vol. XI, 1885, pp. 336 — 352.
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Deux Traductions chinoises du Milindapaiiho. Pai-
Edouard Specht, avec introduction par Sylvain Levi.
Ninth Congress, 1892, Vol. 1, pp. 518—529.

Chinese Translations of the Milinda Panho. By J.
Takakusu. J .R.A.S.  1896, pp. 1— 21.

Historical Basis for the Questions of King Menander,
from the Tibetan, &c. By L. A. Waddell. J. R.A.S. 1897,
pp. 227 — 237.

Nägasena. By T. W. Rhys Davids. J .R .A .S .  1891,
pp. 476 — 478. [Reference to Nägasena in Abhidharmakoga-
vyäkhyä.]

Visuddhi-magga: abstract of contents. By J. Efstlin]
Carpenter. J .P.T.  S. 1890, pp. 14 — 20.

Table of Contents of Buddhaghosa’s Visuddhi-magga.
By Henry C. Warren. J. P.T.S. 1893, pp. 76 —164.

Buddhaghosa’s Visuddhi-magga. By Henry C. Warren.
Ninth Congress, 1892, Vol. 1, pp. 362 —365. [For extracts,
in English, from Visuddhi-maggo, see Warren: Buddhism in
Translations.]

Abhidhammattha-Saügaha. J. P.T.S. 1884, pp. 1— 48.
[A medieval compendium of Buddhism in Pali.]

The Cha-Kesa-Dhätu-Vamsa. Edited by [J. P.] Minayeff.
J .P .T.  S. 1885, pp. 5-16.

The Pajjamadhu: a poem in praise of Buddha. Edited
by Edmund R. Gooneratne. J .P .T.  S. 1887, pp. 1 —16.

Pancagati-dlpanam. Edited by Leon Feer. J .P.T.  S.
1884, pp. 152—161.

Saddhamma Samgaho. [By Dhammakitti.] Edited by
Nedimäle Saddhänanda. J. P. T. S. 1890, pp. 21—90.
[Saec. XL or later, but containing quotations from lost
sources. See, e. g., Kern: Manual, p. 108.]

Saddhammopäyana. Edited by [Richard] Morris. J. P.T.S.
1887, pp. 35—98.

The Sandesa-Kathä. Edited by [J. P.] Minayeff. J. P.T.S.
1885, pp. 17—28.

Simä-viväda-vinicchayä-kathä. Edited by J. P. Minayeff.
J. P.T.S. 1887, pp. 17—34.
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The Telakatahagathä. Edited by Edmund R. Gooneratne.
J .P .T .S .  1884, pp. 49—68.

Ein Beitrag zur Erage, ob Dhammapäla im Nälanda-
sanghäräma seine Kommentare geschrieben. Von E. Hardy.
Z.D.M.G. 1898, pp. 105—127.

The several Pali and Sinhalese Authors known as
Dhammakitti. By Don Martino de Zilva Wickremasinghe.
J .R .A.S .  1896, pp. 200—203.

A Remnant (?) of Buddhism in India. By Cecil Bendall.
J .R .A.S .  1892, pp. 140, 141. [Corrupt Pali manual in
Bengal.]

Visites des Bouddhas dans 1’Ile de Lanka. Extraits du
Poujavaliya et du Sarvajnagounalankaraya , d’apres la
traduction anglaise de C. Alwis. Traduit par L. de Milloue.
Paris, 1880, 4to. (Annales du Musee Guimet, Tome I,
pp. 117—138.)

Translation of a Burmese version of the Niti Kyan: a
code of Ethics in Pali. By E. Fowle. J .R.A.S.  1860,
pp. 252— 266.

THE INSCRIPTIONS OF ASOKA.

Les Inscriptions de Piyadasi. Par E. Senart. Paris:
Imprimerie Nationale, 1881—1886, 8vo., 2 vols. [Texts
and translations, with learned discussions. Vol. 2 contains
a theory of the lateness of the Pali Canon, based upon
linguistic deductions. Reprinted from J. A. 1880 &c.]

Beiträge zur Erklärung der Asoka-Inschriften. Von G.
Bühler. Z.D.M.G. 1883, pp. 572—593 (Edicts X.— XII.);
1886, pp. 127—142 (Edicts XIII., XIV.); 1887, pp. 1—29
(Separate Edicts).

Nachträge zur Erklärung der A oka-Inschriften. Von
Georg Bühler. Z.D.M.G. 1894, pp. 49—64.

Corpus Inscriptionum Indicarum. Vol. L: Inscriptions
of Asoka. Prepared by Alexander Cunningham. Calcutta,
1879, 4to., pp. iii + x+ 141 +v+ 30 plates.

Rulers of India : Asoka, the Buddhist Emperor of India.
By Vincent A. Smith. Oxford: Clarendon Press, 1901,
12 mo., pp. 204. [Translations of the Rock and other
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Edicts, based upon Senart and Bühler. The best English
book on Asoko.]

Original Sanskrit Texts on the origin and history of
the people of India: their religion and institutions. Trans-
lated by J. Muir. London, 1858—1870, 8vo., 5 vols.
(Ed. 2, 1871.) [Contains essays on Pali and Prakrit, Aso-
ka’s inscriptions &c.]

The authorship of the Piyadasi Inscriptions. By Vincent
A. Smith. J .R .A .S .  1901, pp. 481— 499.

The identity of Piyadasi (Priyadarsin) with Asoka
Maurya, and some connected problems. By Vincent A.
Smith. J. R.A.S. 1901, pp. 827—858.

Piyadasi’s Edikte und das Suttapitakam. Von K. E.
Neumann. W.Z. 1897, pp. 156 —160.

The Sambodhi in Asoka’s Eighth Edict. By T. W. Rhys
Davids. J. R.A.S. 1898, pp. 619—622.

New fragment of the Thirteenth Edict of Piyadasi at
Girnar. By Emile Senart. J. R.A.S. 1900, pp. 335—342.

Note on some of the Titles used in the Bhabra Edict
of Asoka. ByT.W.Rhys Davids. J.P.T.S.1896, pp. 93 — 98.

Asoka’s Bhabra Edict. By T. W. Rhys Davids. J .R .AS .
1898, pp. 639, 640.

On a passage in the Bhabra Edict. By E. Hardy.
J.R.A.S.  1901, pp. 311—315.

On a passage in the Bhabra Edict. By Vincent A.
Smith. J .RA.  S. 1901, p. 574.

On the condition of A§oka Inscriptions in India. By
G. A. Grierson. Tenth Congress, 1894, Part 2, pp. 147 —150.

Asoka and the Buddha-Relics. By T. W. Rhys Davids.
J .R.A.S.  1901, pp. 397—410.

The translation of Devänampiyä. By V. A. Smith.
J .R.A.S.  1901, p. 930.

Sur quelques Inscriptions de 1’Inde. Par A.-M. Boyer,
J. A., Nov., 1898, pp. 463— 503.

PALI LANGUAGE.

Essai sur le Pali. Par E. Burnouf et Chr. Lassen. Paris,
1826, 8vo., pp. 222.
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Observations grammaticales sur 1’essai sur le Pali de
Burnouf et Lassen. Par E. Burnout. Paris, 1827, 8vo.,
pp. 30.

Pali Grammar: a phonetic and morphological sketch of
the Pali Language, with an introductory essay on its form
and character. By J. Minay eff: 1872. Translated from
the Russian into French, by Stanislas Guyard: 1874.
Rendered into English from the French, and edited by
Charles George Adams. Maulmain, 1883, 4to., pp. xliii +
93 + 3. [Contains valuable remarks upon the dialects used
by the different sects.]

Simplified Grammar of the Pali Language. By E. Miiller.
London: Triibner, 1884, 8vo., pp. xvi + 143.

A Dictionary of the Pali Language. By Robert Caesar
Childers. Part I.: A— Nib. London: Triibner, 1872, folio,
pp. xii + 276.

The same (complete): 1875, pp. xvii + [5] + 624.
Glossary of Pali Proper Names. By E. Müller. J .P .T.S.

1888, pp. 1—107.
The Origin of the Kharosthi Alphabet. By Georg Bühler.

W.Z. 1895, pp. 44—66.
On Pali Inscriptions from Magadha. By ,Cecil Bendall.

Tenth Congress, 1894, Part 2, pp. 151—156.

A. 5. NOTICES OF BUDDHISM BY EARLY
TRAVELLERS AND WRITERS, DOWN TO

A. D. 1800.
B. C. Saec. iii. [?]
The Jaina-Sütras. Translated from Prakrit, by Hermann

Jacobi. Part 2. (S. B. E. , Vol. 45.) [Pp. 414 and 415
contain references to Buddhists by their rivals the Jains.
For the spelling of J a ina ,  see note to Jätaka-mälä.]

A. D. Saec. iii.—
The Clementine Recognitions. Edinburgh, 1867, 8vo.,

pp. 135—485. (Ante-Nicene Christian Library, Vol. 3,
part 3.) [The Seres in Clem. Recog. VIII. 48 and IX. 19
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= Buddhists. So also the Bactrian Brahmans who worship
no idols: IX. 20.]

Early Christian Eulogies of Buddhism. By Albert J.
Edmunds. Light of Dharma: San Francisco, August,
1902, pp. 83 — 86.

Ssec. v.
Travels of Fa-hian and Sung-yun, Buddhist Pilgrims,

from China to India: A.D. 400—518. Translated from
the Chinese, by Samuel Beal. London: Trübner, 1869,
12 mo., pp. lxxiii + 208. [Ed. 2 of this translation is pre-
fixed to Beal’s Hiuen Tsiang, infra.]

Record of Buddhistic Kingdoms: being an account by
a Chinese monk, Fä-hien, of his travels in India and
Ceylon, A.D. 399 — 414, in search of the Buddhist Books
of Discipline. Translated and annotated, with the Corean
recension of the Chinese text, by James Legge. Oxford:
Clarendon Press, 1886, 4to., pp. xv-f-123 + 43.

Fa Hien’s ‘Fire Limit’. By T. W. Rhys Davids. J .R.A.S .
1891, pp. 337—339.

Ssec. vii.
Memoires sur les contrees occiden tales, traduits du

Sanskrit en chinois, en 1’an 648, par Hiouen-Thsang, et du
chinois en francjais, par Stanislas Julien. Paris, 1857—
1858. 8 vo., 2 vols. [Contains valuable indices of Sanskrit
and Chinese terms.]

Si-yu-ki: Buddhist Records of the Western World.
Translated from the Chinese of Hiuen Tsiang: A.D. 629.
By Samuel Beal. London: Trübner, 1884, 8vo., 2 vols.

Note sur l’itineraire de Hiuen-Tsang au Gandhära. Par
[A.] Foucher. Eleventh Congress, 1897, Section 1, pp. 93—97.

Le Prince Sou-ta-na des Memoires de Hiouen-Thsang.
Par Leon Feer. Tenth Congress, 1894, Part 2, pp. 175 —186.

Yüan Chwang or Hiouen Thsang? By T. W. Rhys
Davids. J .R .A.S .  1892, pp. 377 — 379.

On Hiuen-Tsang instead of Yüan Chwang, and the
necessity of avoiding the Pekinese sounds in the quotations
of ancient proper names in Chinese. By Terrien de
Lacouperie. J .R.A.S .  1892, pp. 835—840.
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A Record of the Buddhist Religion as practised in India
and the Malay Archipelago: A. D. 671—695. By I-Tsing.
Translated by J. Takakusu. With a letter from Max
Müller. Oxford: Clarendon Press, 1896, 4to., pp. lxiv + 240.

Deux chapitres extraits des Memoires d’l-Tsing, sur son
voyage dans 1’Inde. Par Ryauon Fujishima. J. A., Nov.,
1888, pp. 411—439.

Les Religieux eminents qui allerent chercher la Loi
dans les pays d’Occident. Par I-Tsing. Traduit en fran§ais,
par Edouard Chavannes. Paris: Leroux, 1894, 8vo., pp.
xxiq- 218.

Text and Commentary of the Memorial of Säkya
Buddha Tathägata. By Wong Puh. Translated from the
Chinese by Samuel Beal. J .R .A.S .  1863, pp. 135—220-
[Ssec. vii. Reprinted in Beal’s Catena, q. v.]

Les Missions de Wang Hiuen-ts’e dans 1’Inde. Par
Sylvain Levi. J.A., Mars et Mai, 1900, pp. 297—341:
401—468.

Une poesie inconnue du roi Harsa Qiläditya. Par Sylvain
Levi. Tenth Congress, 1894, part 2, pp. 187—203. [Chinese
and Sanskrit text constructed.]

Saec. viii.
Voyages des Pelerins bouddhistes: 1’itineraire d’Ou-K’ong:

751— 790. Traduit et annote par Sylvain Levi et Edouard
Chavannes. J. A., Sept., 1895, pp. 341— 384. [Contains
notice of Japanese edition of the Chinese Tripitaka.]

Saec. ix. [?]
The Vedänta-sütras, with the commentary by Sankara-

cärya. Translated by George Thibaut. (S. B. E., Vols. 34
and 38.) Oxford, 1890 —1896, 8vo, 2 vols. [Vol. I, pp.
401—428: argument against Buddhism.]

Saec. x.
Les Inscriptions chinoises de Bodh-Gayä: le Bouddhisme

en Chine et dans 1’Inde: Ssec. X — XI. Par Edouard
Chavannes. Revue, Vol. 34, 1896, pp. 1—58.

La premiere inscription chinoise de Bodh Gayä. Par
Edouard Chavannes. Revue, Vol. 35, 1897, pp. 88—112.
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The Chronology of Ancient Nations: an English version
of the Arabic text of the Athär-ul-Bäkiya of Alblrünl;
or, “Vestiges of the Past”: A. D. 1000. Translated and
edited by C. Edward Sachau. London: Allen, 1879, 4 to.,
pp. xvi + 464. [There appears to be a gap in the account
of Buddhism, but the fragments that remain are invaluable
as a testimony from medieval India.]

Sfec. xi.
Ksemendra: Le Buddhävatära. Par A. Eoucher. J. A.,

.Juillet, 1892, pp. 167 —175. [Sanskrit poem, A. D. 1066,
introducing Buddha into the Brahmin pantheon as an in-
carnation of Vishnu.]

Stec. xiii.
The Book of Ser Marco Polo the Venetian, concerning

the kingdoms and marvels of the East. Translated and
edited by Col. Henry Yule. With maps and illustrations.
London: Murray, 1871, 8vo., 2 vols. [Interesting Christian
account, of the thirteenth century, of Buddhism in Ceylon
and Central Asia, and its influence upon rude peoples.
See Book III, cap. 15. Description of tooth-embassy from
Pekin: A. D. 1284. Note on Buddha’s alms-bowl and the
Holy Grail.]

Sam. xiv.
Sarvadarshanasangraha ; or, An epitome of the different

systems of Indian philosophy. By Mädhaväcärya. Edited
by Jibänanda Vidyasagara. Ed. 2. Calcutta, 1889, 8vo.,
pp. 177. [Sanskrit text.]

The Sarva-darcana-sanigraha ; or, Review of the different
systems of Hindu philosophy. By Mädhava Acärya. [Written
“Achärya”.] Translated by E. B. Cowell and A. E. Gough.
London: Triibner, 1882, 8vo., pp. ix+281.

The same. Ed. 2. London: Kegan Paul, 1894, 8vo.,
pp. ix + 281. [Stec. XIV. Account of Buddhism, pp. 12
—35.]

Siec. xv.
India in the fifteenth century: being a collection of

narratives of voyages to India, from Latin, Persian, Russian
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and Italian sources. Translated by R. H. Major. London:
Hakluyt Society, 1857, 8vo., pp. various. [Buddhism de-
scribed in its decadent condition by the Russian traveller
Athanasius Nitikin: A.D. 1470. It was mixed with Qaivism
and even with Islam! There appears to have been a Jätaka
pourtrayed upon a temple at Parvata.]

Saec. xvii.
Bernhardi Vareni Descriptio Regni Japonia? et Siam.

Cantab., 1673, 12mo., pp. 292. [Pp. 135 —166 on Japa-
nese Buddhism.]

Historical Relation of the Island Ceylon, in the East-
Indies : together with an account of the detaining in
captivity the author and divers other Englishmen
Illustrated with figures and map. By Robert Knox, a
captive there near twenty years. London, 1681, folio, pp. 189.
[Contains first European mention of Pali, though not by
name. P. 109: “They have a language something differing
from the vulgar tongue (like Latin to us) which their
books are writ in.”]

Saec. xviii.
The Ceremonies and Religious Customs of the Idolatrous

Nations; together with historical annotations <tc., written
originally in French, and illustrated with a large number
of folio copper-plates, designed by Bernard Picart, and
curiously engraved by most of the best hands in Europe,
Vol. 4, part 2. Translated by a gentleman some time
since of St. John's College in Oxford. London, 1735, folio.
[The whole English version is in seven volumes: 1731—1739.
The French original appeared at Amsterdam: 1723—1743.
Vol. 4, part 2, p. 53: “Some books written in the Balie
language acquaint us that Sommona-Codom was born of
a flower”. Chiefly based upon the works of the French
Jesuits, who went to China, Japan, Siam etc., Saec. XVI,
and XVII.]

General History of China. Done from the French of
[J.-B.] Du Halde. London, 1741, 8vo., 4 vols, [Paris, 1735.]
[Buddhism, Vol. 3, pp. 34 — 52.]
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The True Christian Religion. By Emanuel Swedenborg.
[Many editions; original in Latin: Amsterdam, 1771.] [Para-
graph No. 279 anticipates the discovery of a sacred
literature in Central Asia. Though Swedenborg imagined
that it was a lost Semitic book, the precursor of the Old
Testament, it is plain that the Buddhist, not the Babylonian,
lore is adumbrated. Thus, it is to be found in “Great
Tartary”; worship is still based upon it; it contains the
cult both of a visible and an invisible God. Its Genesis
= Digha 27 (with parallel in Mahävastu); Enunciations
= Udäna; Book of the Wars (i. e. Temptations) of the
Lord = Mära-Samyutta.]

Memoires concernant 1’histoire, les sciences, les arts, les
mceurs, les usages &c., des Chinois; par les missionaires
de Pe-kin. Paris, 1776—1791, 4to., 15 vols. [Index to
Vol. 10, s. v. Bonzes  and Fo.]

A. 6. HANDBOOKS AND BIBLIOGRAPHIES.

Anwis.— Buddhism: its origin, history and doctrines: its
Scriptures and their language, the Pali : two lectures
delivered at Colombo. By James Alwis. J. P. T. S. 1883,
pp. 1— 68. [Reprint.]

BABTH.— Bulletins critiques des Religions de 1’Inde. Par
A. Barth. Revue, Vol. 1, 1880, pp. 239—260; Vol. 3,
1881, pp. 72—98; Vol. 5, 1882, pp. 227—252. Bulletin
des Religions de 1’Inde : les publications relatives au
Bouddhisme. Par A. Barth. Revue, Vol. 11, 1885, pp.
160—196.

Bulletin des Religions de 1’Inde: Bouddhisme, Jainisme,
Hindouisme. Par A. Barth. Revue, Vol. 19, 1889, pp.
259—311.

Bulletins des Religions de 1’Inde : Bouddhisme. Par A.
Barth. Revue, Vol. 28, 1893, pp. 241— 282; Vols. 41 and
42, 1900, pp. 166— 200; 50 — 91. [These may be had in
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separate form: Paris, Leroux. They are the most inva-
luable Buddhist bibliography.]

The Religions of India. By A. Barth. Authorised
translation by J. Wood. London: Triibner, 1882, 8vo.,
pp. xxiv + 309. [Chapter on Buddhism.]

BuRNOUR.— Introduction äl’Histoire du Bouddhisme Indien.
Par E. Burnouf. Ed. 2, conforme a l’edition originale
[1844]. Avec notice sur Eugene Burnouf par St. Hilaire.
Paris, 1876, 4to., pp. xxviii + 586. [Based upon the Divyä-
vadäna and other Sanskrit texts discovered by Hodgson
in 1828. Burnouf had not read much of the Pali Canon
■when this valuable introduction to later Buddhism was
■written.]

CARDS.— The Gospel of Buddha. By Paul Carus. Chicago:
Open Court Pub. Co., 1896, 8vo., pp. xvi + 275. Ed. 4.
[Proem and epilogue by Carus, who deals with his materials
as he considers the Fourth Evangelist dealt with his. Mixed
documents, canonical and uncanonical, Hlnayana and Ma-
hayana, are excerpted; from Pali, Sanskrit, Chinese, Bur-
mese, Japanese and Tibetan. Table of references indicates
authorities used.]

CoPLESTON.—Buddhism, primitive and present, in Magadha
and Ceylon. By Reginald Stephen Copleston. London:
Longmans, 1892, 8vo., pp. xv + 501. [Interesting chapter,
albeit premature, on the Critical History of the Canon;
also excursus on Dutthagämini’s sculptures, and their tes-
timony to the same. See note in Open Cour t ,  October,
1900, p. 628.]

DAVIDS.— Buddhism: being a sketch of the life and
teachings of Gautama, the Buddha. By T. W. Rhys Davids.
London : Society for promoting Christian Knowledge, 1899,
12mo., pp. viii + 252. [Earlier editions: 1878, 1880, 1887,
1894. Enriched in later editions by references to the
Pali texts.]

[The same in Dutch.] Het Buddhisme en zijn Stichter.
Hit het engelsch door J. P. Van der Vegte. Amsterdam.
J. H. de Bussy. 1879. 12mo., pp. xi i+322.
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[The same in German.] Der Buddhismus: eine Dar-
stellung von dem Leben und den Lehren Gautamas, des
Buddhas. Von T. W. Rhys Davids. Nach der 17. Auflage,
aus dem Englischen ins Deutsche übertragen. Von Arthur
Pflungst. Leipzig: Reclam, [1899], 16mo., pp. 261.

Lectures on the origin and growth of Religion, as
illustrated by some points in the History of Indian Bud-
dhism. By T. W. Rhys Davids. New York: Putnam,
1882, 8 vo., pp. vii+262 (Hibbert Lectures: 1881.) [At
these famous lectures the foundation of the Pali Text
Society was announced. Huxley made great use of them
in his Romanes Lecture of 1893.]

Buddhism: its history and literature. By T. W. Rhys
Davids. New York: Putnam, 1896, 8vo., pp. xiii + 230.
(American Lectures on the History of Religions: 1894
and 1895.) [Rhys Davids’ American Lectures are proba-
bly the best book for a beginner.]

ENCYCLOPAEDIA BRITANNICA. Ninth edition. Edinburgh,
1875—1889, 4 to., 24 vols. + Index. [Article Buddh i sm
by Rhys Davids, 1876, during his earlier studies.]

The same. New Volumes. Tenth Edition. Edinburgh,
1902. [Vol. 26 contains article by Rhys Davids, brought
down to 1901. Valuable higher criticism on suttas, epi-
sodes, suttantas,]

GRANDE ENCYCLOPEDiE. Paris, n. d., 4to., 30 vols. to
The rm.  [Vol. 7, pp. 579 —609, two articles: Bouddha
and Bouddh i sme ,  both by Leon Feer, about 1889.
Probably the best articles in any cyclopaedia.]

HARDY.— Eastern Monachism: an account of the origin,
laws, discipline, sacred writings, mysterious rites, religious
ceremonies, and present circumstances of the Order of
Monks founded by Gotama Bud[d]ha, compiled from
Singhalese MSS. and other original sources of information;
with a review of the monastic system. By R. Spence Hardy.
London, 1850, 8vo., pp. xi + 443.

The same: London: Williams and Norgate, 1860, 8vo.,
pp. xi-f-443.

For Spence Hardy’s Manua l ,  see under A. 3.
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HABDY, EDMOND. — Der Buddhismus nach älteren Päli-
Werken, dargestellt von Edmund Hardy. Münster i. W.,
1890, 8vo., pp. viii+168.

HOPKINS.—  The Religions of India. By Edward Washburn
Hopkins. Boston: Ginn, 1895, 8vo., pp. xiii + 612. [With
abbreviated bibliography. The chapter on Buddhism
is based upon such Pali texts as had been translated
before 1895. The value of the book to the student of
Buddhism lies in its account of Brahmanism by a first-
class Sanskritist.]

JOHNSON.—Johnson’s Universal Cyclopaedia. [Third
edition.] N. Y., 1896, 4 to., 8 vols. [Article on Buddhism
meagre, but there are good ones on Pali language and
literature by Rhys Davids.]

KERN.— Der Buddhismus und seine Geschichte in Indien:
eine Darstellung der Lehren und Geschichte der Buddhisti-
schen Kirche. Von Heinrich Kern. Uebersetzt von Her-
mann Jacobi. Leipzig, 1882—1884, 16mo., 2 vols.

Histoire du Bouddhisme dans Finde. Par H. Kern.
Revue, Vol. 4, 1881, pp. 149 —165; Vol. 5, 1882, pp. 49—88;
145—226; 1883, pp. 17—62.

Histoire du Bouddhisme dans Finde. Par H. Kern.
Traduite du Neerlandais, par Gedeon Huet. Paris: Leroux,
1901—[1902?], 8vo., 2 vols. (Annales du Musee Guimet:
Bibliotheque d’Etudes). [Valuable for Sanskrit Buddhist
literature, and to a certain extent for Pali ; but the present
edition has not been thoroughly re-written, and second-
hand authorities are cited at times when Pali texts and
even translations have become available since the early
editions appeared.]

Manual of Indian Buddhism. By H. Kern. Strassburg:
Trübner, 1896, 8vo., pp. 149. (Bühler’s Encyclopaedia of
Indo-Aryan Research).

KiSTNER.— Buddha and his Doctrines: a bibliographical
essay. (By Otto Kistner.) London, 1869, 4to., pp. iv + 32.
[Valuable for early bibliography: works of Csoma, Gogerly,
Schiefner et cd.]

LAROUSSE. Grand Dictionnaire Universel. Par Pierre
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Larousse. Paris: 1865 —1890, 4to., 17 vols., (including
two supplements). [Early article on Buddhism necessarily
premature. In Vol. 16 (1878) the article Bouddha  is
simply a review of Mary Summer’s little book. In the
Nouveau  La rousse ,  now coming out, the article is also
meagre ]

OLCOTT. — A Buddhist Catechism according to the Canon
of the Southern Church. By Henry S. Olcott. First
American edition, by. Elliott Coues. Boston, 1885, 16 mo.,
pp. viii + 84.

A Buddhist Catechism according to the Sinhalese Canon.
By Henry S. Olcott. Madras, 1886, 16mo. [Suttas quoted
by name; original information.]

OLDENBERG. — Buddha: sein Leben, seine Lehre, seine
Gemeinde. Von Hermann Oldenberg. Ed. 2. Berlin, 1890,
8vo., pp. xii + 420.

The same, Ed. 3. Berlin: Hertz, 1897, 8vo., pp. viii + 460.
[Ed. 1 : 1 881. The later editions omit the Pali documents
at the end.]

Buddha: his life, his doctrine, his Order. By Hermann
Oldenberg. Translated from the German by William Hoey.
London: Williams and Norgate, 1882, 8vo., pp. viii + 454.
[Translated from first edition, with Pali documents at the
end. The first text-book in Europe based wholly on the
first-hand Pali sources.]

ORIENTAL BIBLIOGRAPHY.— Orientalische Bibliographie.
Begründet von August Müller. Berlin: Reuther, 1887—
1901, 8vo., Vols. 1 —15. [The only exhaustive Buddhist
bibliography is to be found herein, chiefly under the head
of Pali.]

ROYAL AsiATic SociETY. — Index to the publications of
the Royal Asiatic Society: 1827—1888. London: Royal
Asiatic Society, 1888, 8vo., pp. 218. [Reprinted from
J.R.A.S.]

SuBHADRA.— A Buddhist Catechism: an introduction to
the teachings of the Buddha Gotama. Compiled from the
holy writings of the Southern Buddhists, with notes for
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Europeans.  By Subhadra Bhikshu. Translated from the
fourth German edition. New York: Putnam, 1895, 12 mo.,
pp. iv + 107.

VASSILIEF (or WASSILJEW).— Le Boudd[h]isme: ses dogmes,
son histoire et sa litterature. Partie 1: Apercu general.
Par V. Vassilief. Traduit  du russe, par G. A. La Comme.
Paris, 1865, 8vo., pp. xxxvq-362. [The author was attached
to the Russian legation at Pekin in the fifties, and stu-
died Buddhist literature in Chinese and Tibetan. The
book contains Vasumitra’s History of Sects, translated
from the Chinese and Tibetan versions. The book is still
somewhat valuable for Mahayana doctrine, and also for
Hinayana sects in later times.]

Herrn Professor Wassiljew’s Vorrede zu seiner Russischen
Lebersetzung von Täranätha’s Geschichte des Buddhismus
in Indien. Deutsch mitgetheilt von A. Schiefner. St.
Petersbourgh, 1869, 8vo., pp. 32. [Note at the end by
Schiefner on Kharoshtha, the first astronomer of the
Chinese Buddhist Sannipäta,  being identical with the
Xarustr of the Armenian historian Mekhitar of Airiwank.
Xarustr (Zoroaster?) discovered astronomy in Chaldea. A.
V. Williams Jackson is making a study of this curious
information.]

WARREN. — Eor Warren’s Buddhism in Translations, see
under A. 1.

A. 7. COMPARATIVE RELIGION, PSYCHOLOGY
AND SPECIAL CRITICISM.

AiKEN.—The Dhamma of Gotama the Buddha and the
Gospel of Jesus the Christ:  a critical inquiry into the
alleged relations of Buddhism with primitive Christianity.
By Charles Francis Aiken. Boston:  Marlier, 1900, 8vo.,
pp. xvii + 348. [Careful work by a Catholic, but the author
is hampered by not knowing Pali,  and so misses impor-
tant parallels, while spending time in exploding false
hypotheses based upon later documents. Good bibliogra-
phy at the end.]
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ALViELLA.  — Ce que Finde doit ä la Grece: des influences
classiques dans la civilisation de 1’Inde. Par le comte
Goblet d’Alviella. Paris:  Leroux, 1897, 8vo., pp. vi; 200.
[Reprinted from Bulletins de l’Academie Royale de Bel-
gique.]

Avuso.—Un memoire espagnol sur le Nirvana bouddhique.
(F. G. Ayuso : Madrid, 1885.) Par P. E. Foucaux. Revue,
Vol. 12, 1885, pp. 321—333.

BASTIAN.—Ueber die Psychologie des Buddhismus. Von:
Adolf Bastian. Fifth Congress, 1881, Vol. 2, second pa-
gination, pp. 10 —12.

Der Buddhismus in seiner Psychologie. Von A. Bastian.
Berlin, 1882, 8vo., pp. xxii + 366.

BENDALL.— The Common Tradition of Buddhism. By
C[ecil] Bendall. J. R. A. S. 1898, pp. 870—873. [Pali of
Dlgha 22 compared with Sanskrit of Qantideva.]

BODE.—The Women Leaders of the Buddhist Reforma-
tion: (Abstract). By Mabel Bode. Ninth Congress, 1892,
Vol. 1, pp. 341—343. [For the full article, see under A. 1.]

BowDEN.  — The Uposatha and Upasampadä Ceremonies.
By Ernest M. Bowden. J .R.A.S.  1893, pp. 159 —161.

BüHLER.— Buddha’s Quotation of a Gäthä by Sanat-
kumära. By Georg Bühler. J.R.A.S. 1897, pp. 585 —588.

CARPENTER. — The obligations of the New Testament to
Buddhism. By <1. Estlin Carpenter. Nineteenth Century;
London, December, 1880, pp. 971—994. [An important
article, full of valuable references, but written before the
Pali texts could be quoted.]

CARTER. — The Prodigal Son in its Buddhist shape. By J .

M. Carter. J .R.A.S.  1893, pp. 393, 394. (From The Academy).
CARDS.—Buddhism and its Christian Critics. By Paul

Carus. Chicago: Open Court Pub. Co., 1897, 8vo.,
pp. 316.

CHALMERS.— The Parables of Barlaam and Joasaph.
By Robert Chalmers. J .R.A.S.  1891, pp. 423—449.

Tathägata. By Robert Chalmers. J. R. A. S. 1898,
pp. 103—115.
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DAVIDS.— The Sects of the Buddhists. By T. W. Rhys
Davids. J. R.A.S. 1891, pp. 409—422.

The Four ‘Requisites’ in Guhasena’s Grant, dated 248
[A. D. 567.] By T. W. Rhys Davids. J. R. A. S. 1891,
p. 476.

Schools of Buddhist Belief. By T. W. Rhys Davids.
J. R.A.S. 1892, pp. 1—37. [Tables of sects mentioned by
Vasumitra and Bhavya. Pali text and translations of theses
of Kathävatthu.]

Indian Sects or Schools in the time of the Buddha.
By T. W. Rhys Davids. J .R .A.S .  1898, pp. 197, 198.

Persecution of the Buddhists in India. By T. W. Rhys
Davids and Georg Bühler. J. P. T. S. 1896, pp. 87 — 92;
107—111.

The Last to go forth. By T. W. Rhys Davids. J .R.A.S .
1901, pp. 889-894.

On the Will in Buddhism. By Mrs. Rhys Davids.
J .R .AS .  1898, pp. 47—59.

EDMUNDS.— Buddhist and Christian Gospels now first
compared from the originals: being Gospel Parallels from
Pali Texts, reprinted, with additions. By Albert J. Ed-
munds. Philadelphia, 1902, 8vo., pp. 16. [Abstract of
MS. work. For portion published, see under A. 1.]

FEER.—Etudes Bouddhiques: Comment on devient
Buddha. Par Leon Feer. J.A., Oct., 1880, pp. 486 — 514.

Ditto: Comment on devient Pratyekabuddha. Par Leon
Feer. J. A., Avril 1881, pp. 515 — 550.

Ditto: Comment on devient Deva. Par Leon Feer.
J. A., Jan., 1884, pp. 1— 41.

Ditto: Comment on devient Preta. Par Leon Feer.
J.*A., Fev., 1884, pp. 109 —140. [For the rest of these
studies, see under A. 1. They are classified there because
consisting largely of translations.]

Tlrthikas et Bouddhistes: polemique entre Nigantha et
Gautama. Par L. Feer. Sixth Congress, 1883, part 3,
pp. 67 — 80.

Le Pied du Buddha. Par Leon Feer. Revue, Vol. 34,
1896, pp. 202— 206. [Cakra on Buddha’s foot.]
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Kokalika. Par Leon Feer. J. A., Mars, 1898, pp.
185—209.

FOLEY.—For Caroline A. Foley, see Davids, Caroline.
FoRLONG.—Short Studies in the science of comparative

Religion. By J. G. R. Forlong. London: Quaritch, 1897,
4to., pp. xxviii+662. [Jainism and Buddhism, pp. 1— 72;
with table of chronology.]

HARDY.—Eine buddhistische Bearbeitung der Krsna-
Sage. Von E[dmond] Hardy. Z.D.M.G. 1899, pp. 25— 50.

The Legends and Theories of the Buddhists, compared
with history and science; with introductory notices of the
life and system of Gotama Buddha. By R. Spence Hardy.
London: Williamsand Norgate, 1866, 12 mo., pp. lvi + 244.
[In this book many passages from the Pali Canon appeared
for the first time in Europe. They were translated by an
ex-monk in Ceylon, for Hardy did not know Pali, but
Singhalese.]

Christianity and Buddhism Compared. By the late
R. Spence Hardy. Colombo, 1874, 8vo., pp. 138.

HARLEz.—Tathägata. By C. de Harlez. J .R.A.  S. 1899,
p. 131.

HoMMEL.— Die älteste arabische Barlaam -Version. Von
Fritz Hommel. Seventh Congress, 1886, Semitische Sec-
tion, pp. 115—165. [Arabic text, with introduction.]

HENRY.—Bouddhisme et Positivisme. Par V. Henry.
Revue, Vol. 43, 1901, pp. 314— 324.

JACOBI.— Über das Verhältnis der buddhistischen Philo-
sophie zum Sankhya-Yoga und die Bedeutung der Nidänas.
Von Hermann Jacobi. Z.D.M.G.  1898, pp.l —15. [Referen-
ces to the Jains in Pali Literature. By Hermann Jacobi.
See S. B. E. XLV, Introduction, pp. xiv-xxiii, supplemented
by Charles R. Lanman, in J .R.A.  S. 1900, p. 806, note.]

JACOBS.— Barlaam and Josaphat: English lives of Bud-
dha. Edited and induced by Joseph Jacobs. London:
Nutt, n. d. [1895?] 8vo., pp. cxxxii + 56. (Bibliotheque de
Carabas, Vol. 10.)

KENNEDY.—Buddhist Gnosticism, the system of Basi-
lides. By J. Kennedy. J .R.A.S.  1902, pp. 377— 415.
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LEBLOis.  — Christianisme et Bouddhisme, ä propos de
quelques travaux contemporains. Par L. Leblois. Revue,
Vol. 23, 1891, pp. 345 — 353. [Critique of Seydel and
Chattöpädhyäya.]

Livi. — Le Bouddhisme et les Grecs. Par Sylvain Levi.
Revue, Vol. 23, 1891, pp. 36 — 49.

LovEjOY.—The Buddhist technical terms upädäna  and
upäd i se sa .  By Arthur Oncken Lovejoy. J. A.O. S.,
July, 1898, pp. 126 —136.

MoNiER- WiLLiAMS.— Buddhism, in its connection with
Brahmanism and Hinduism, and in its contrast with
Christianity. By Sir Monier Monier- Williams. Ed. 2.
London: Murray, 1890, 8vo., pp. xxxvii + 583.

OLDENBERG.— Buddhistische Studien. Von Hermann
Oldenberg. Z.D.M.G. 1898, pp. 613— 694. [On the ori-
gins and age of the Pali Canon.]

OLDHAM.—The Nägas: a contribution to the history of
Serpent-  Worship. By C. F. Oldham. J .R.A.S.  1901,
pp. 461—473.

PoussiN.— On the authority (p r ämänya )  of the Bud-
dhist Agamas. By Louis de la Vallee Poussin. J.R.A.S.
1902, pp. 363—376.

RAE.—The Syrian Church in India. By George Milne
Rae. Edinburgh: Blackwood, 1892, 8vo., pp. xii+388.
[Important for comparative studies. Jerome’s identification
of the India visited by Pantaenus with the land of the
Brahmins proves the existence of the Syrian Church in
India continuously from Saec. VI. Copper-plate charter
A. D. 774; Jewish one about 700. No proof of Jews in
India in Ssec. I.]

RosNY.— Bourgoint-Lagrange. Le Bouddhisme eclecti-
que: analyse de la doctrine developpee dans les ouvrages
et les conferences de Leon de Rosny. Paris: Bibliotheque
de la Nouvelle Encyclopedic, 1899, 8vo., pp. 30.

ScniEENER. — Zur buddhistischen Apokalyptik. Von A.
Schiefner. St. Petersburg, 1875, 8vo., pp. 416 —428.
(Melanges asiatiques, tires du Bulletin de 1’Academie
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Imperiale de St.-Petersbourg. [For Schiefner’s works gene-
rally, see Kistner’s Bibliographical Essay.J
SCHOPENHAUER.— Parerga und Paralipomena, Vol. 2,

§ 179: Ueber Religion: A. und N. T. 1851. [The rpo/u;
yevsoe«);, of James iii. 6, is identified with the Buddhist

wheel of life.]
SENART.— Notes sur quelques termes buddhiques. Par

E[mile] Senart. J.A., Nov., 1876, pp. 477—486.
Essai sur la legende du Buddha: son caractere et ses

origines. Par E. Senart. Ed. 2. Paris: Leroux, 1882,
8vo., pp. xxxv + 496. [Reprinted from J.A. 1873—1875.]

Tathägata. By Emile Senart. J. R. A. S. 1898, pp.
865—868.

Bouddhisme et Yoga. Par Emile Senart. Revue,
Vol. 42, 1900, pp. 345—364.

SEWELL.—Persecution of Buddhists. By R. Sewell.
J .R.A.S.  1898, pp. 208, 209.

SEYDEL.— Das Evangelium von Jesu in seinen Verhält-
nissen zu Buddha- Sage und Buddha-Lehre. Von Rudolf
Seydel. Leipzig, 1882, 8vo., pp. viii+361.

Die Buddha-Legende und das Leben Jesu nach dem
Evangelium: Erneute Prüfung ihres gegenseitigen Ver-
hältnisses. Von Rudolf Seydel. Ed. 2: Phil. Martin
Seydel. Weimar, 1897, 8vo., pp. xvi + 140. [Ed. 1 was
in 1884, but this second and posthumous edition can
hardly be said to date from 1897. Seydel was unfortu-
nate in not knowing Pali, nor was he skilled in New
Testament criticism. Only a small fraction of the Pali
Canon was at his command, and in his comparisons he
used late Sanskrit and Chinese versions.]

SnAWE.—Tathägata. By F. B. Shawe. J .R.A.  S .1898,
pp. 385, 386. Also article by Robert Chalmers, p. 391.

SPEYER.—Buddhas Todesjahr nach dem Avadänagataka.
Von J. S. Speyer. Z.D.M.G. 1899, pp. 120—124.
STRONG.— The Doctrine of the Perfect One; or, The

Law of Piety. Compiled by D. M. Strong. London:
Luzac, 1902, 12 mo., pp. 19.
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THOMAS.— Christianisme et Bouddhisme. Par l’Abbe
Thomas. Paris, 1900, 12 mo., 2 vols. Ed. 4.

WADDELL.— A Trilingual List of Näga Räjäs, from the
Tibetan. By L. A. Waddell. J .R .A.S .  1894, pp. 91—102.

WASSiLiEFE.— Le Bouddhisme dans son plein developpe-
ment d’apres les Vinayas. Par W. Wassilieff. Traduit
par S. Levi. Revue, Vol. 34, 1896, pp. 318—325. [Argu-
ment for the lateness of the Canon from slow development
of Chinese recensions of the Vinaya. Answered by Olden-
berg, in Z.D.M. G., supra . ]

WATTERS.  — Kapilavastu in the Buddhist books. By
T. Watters. J .R.A.S .  1898, pp. 533—571.

WESTERGAARD.— Ueber den ältesten Zeitraum der in-
dischen Geschichte, mit Rücksicht auf die Litteratur.
[Und] Ueber Buddha’s Todesjahr, und einige andere Zeit-
punkte in der älteren Geschichte Indiens. Von N. L.
Westergaard. Breslau, 1862, 8vo., pp. 128.

WoGiHARA.—The term Sahampati. By U. Wogihara.
J .R .A.S .  1902, pp. 423, 424.

A. 8. NOTICES OF BUDDHISM (HINAYÄNA) BY
MODERN TRAVELLERS, AND INCIDENTAL NO-

TICES GENERALLY.

ALABASTER.— The Modern Buddhist: being the views
of a Siamese minister of state on his own and other reli-
gions. Translated, with remarks, by Henry Alabaster.
London: Trübner, 1870, 12 mo., pp. 91.

Ed. 2, in The Wheel of the Law. See under A. 3.
BARNETT.— Buddhist Notes. By L. D. Barnett. J.R.A.S.

1902, pp. 429, 430.
BiRD.— Wanderings in Burma. By George W. Bird.

With illustrations and maps. London: Simpkin, 1897,
4 to., pp. 410 + iv.
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BÜHLER.  — The discovery of Buddha’s Birthplace. By
G. Bühler. J .R .A .S .  1897, pp. 429—433.

CAVE.—The Ruined Cities of Ceylon. By Henry W.
Cave. Illustrated with photographs taken in 1896. London:
Low, 1897, 4to., pp. 126.

CUNNINGHAM. — The Bhilsa Topes; or, Buddhist Monu-
ments of Central India. "With sketch of Buddhism. By
Alexander Cunningham. London: Smith and Elder, 1854,
8 vo., pp. xxxvi + 370 + xxxiii plates.

The Stüpa of Bharhut: a Buddhist monument orna-
mented with numerous sculptures, illustrative of Buddhist
legend and history in the third century B. C. By
Alexander Cunningham. Published by order of the Secre-
tary of State for India in Council. London: Allen, 1879,
4to., pp. vii + 143 + 57 plates.

Don. — History of Civilisation in Ancient India, based
on Sanskrit literature. By Romesh Chunder Dutt [i. e.
Candra Datt.] Calcutta, 1889 —1890, 12 mo., 3vols. [Vol. 2:
Rationalistic Age (Rise of Buddhism). Vol. 3: Buddhist
and Pauränik Ages.]

The same. Ed. 2, 1893.
Ancient India: 2000 B. C.— 800 A. D. By Romesh

Chunder Dutt. London: Longmans, 1893, 16mo., pp.
ix+ 196.

The Civilization of India. By Romesh C. Dutt. London:
Dent, 1900, 32 mo., pp. 146. (Temple Primers).

FEER. — Bulletin critique du Bouddhisme extra-indien
(Tibet et Indo-Chine). Par Leon Feer. Revue, Vol. 2,
1880, pp. 363—376.

Trois Plaidoyeurs en faveur du Bouddhisme. Par Leon
Feer. Revue, Vol. 25, 1892, pp. 192 — 218.

FÜHRER.— Who found Buddha’s Birthplace? By A.
Führer and L. A. Waddell. J .R .AS.  1898, pp. 199— 203.

GARDNER.—The Coins of the Greek and Scythic Kings
of Bactria and India, in the British Museum. By Percy
Gardner. Edited by Reginald Stuart Poole. London:
1886, 8 vo., pp. Ixxviq- 193 4-xxxii plates. [Plate XXVI,
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no. 8, coin of first century with earliest known image of
Buddha; legend: BOAAO.]

HiLLEBRANDT.— Alt Indien und die Kultur des Ostens:
Rede gehalten beim Antritt des Rektorates der Univer-
sität Breslau, am 15. Oktober, 1901. Von Alfred Hille-
brandt. Breslau, 1901, 8vo., pp. 35.

HuNTER.  — The Indian Empire: its people, history and
products. By W. W. Hunter. Ed. 2. London: Triibner,
1886, 8 vo., pp. xxix + 1 + 747. [Buddhism is here viewed
in its place in Hindu history.]

LASSEN.— Indische Alterthumskunde. Von Christian
Lassen. Ed. 2. Leipzig, 1861, 8vo., 4 vols. [Ed. 1: Bonn,
1847 —1857. Another edition: Leipzig and London, 1866
—1867.
Vol. 1. Geography, ethnography and oldest Hindu history.
Vol. 2. Buddhist period, down to the Guptas.
Vol. 3. Commerce; Greek and Roman knowledge of India;

and history of Northern India from A. D. 319 to
the Muslim invasions.

Vol. 4. History of the Dekhan &c., A. D. 319 to the coming
of the Portuguese.]

LEONOWENS.— The English Governess at the Siamese
Court: being recollections of six years in the royal palace
at Bangkok. By Anna Harriet Leonowens. Boston:
Fields, 1870, 8vo., pp. x + 321.

The same: Philadelphia: Porter and Coates.
Another edition: Boston, 1871. [Contains picture of

present King of Siam when heir apparent. Impressive
account of the death of the Buddhist High-Monk of Siam.]

MAZELiERE.— M18 de la Mazeliere. Moines et Ascetes
indiens: essai sur les caves dAjantä, et les couvents boud-
dhistes des Indes. Gravures. Paris: Pion, 1898, 12 mo.,
pp. ii + 306.

MrriR.— Original Sanskrit Texts on the origin and history
of the people of India: their religion and institutions.
Collected, translated and illustrated by J. Muir. Ed. 2.
London: Triibner, 1868 —1871, 8vo., 5 vols.

MÜLLER.— Chips from a German Workshop. By F.
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Max Müller. New York: Scribner, 1872 —1881, 8 vo.,
5 vols.
[Vol. 1. Buddhist Pilgrims: 1857. Meaning of Nirvana:

1857. Chinese translations of Sanskrit texts
(Julien’s Hiouen Thsang): 1861. Buddhism: 1862.
(Criticism of St. Hilaire).

Vol. 4. Migration of Fables: 1870. (Buddha a Christian
saint; Theudas in Barlaam and Josaphat =
Devadatto.)

Vol. 5. Sanskrit (Buddhist) texts discovered in Japan:
1880.]

India: What can it teach us? A course of lectures
delivered before the University of Cambridge. By F. Max
Müller. London: Longmans, 1883, 8vo., pp. x + 402.

NiSBET.— Burma under British Rule— and before. By
John Nisbet. Westminister: Constable, 1901, 8vo., 2 vols.
[Vol. 2, pp. 407, 408, gives an account of Kuthodaw at
Mandalay: 733 marble slabs, containing Pali Canon and
the Questions of Milindo. Commentaries on gold and
silver leaves in central pagoda. Built, 1857 — 1864.]

PEGU.—History of Pegu. J .R.A.S.  1898, pp. 204—207.
[There is a blank period: A.D. 781—1085.]

PEPPE.—  The Piprähwä Stupa, containing relics of Bud-
dha. By William Claxton Peppe. With note by V. A.
Smith. J .R .A.S .  1898, pp. 573—588.

SiMPSON.— The Pillars of the Thüpäräma and Lankäräma
Dägabas, Ceylon. By W. Simpson. J .R.A.S.  1896, pp.
361—364.

SMITH.—The Birthplace of Gautama Buddha. By Vin-
cent A. Smith. J .R .A .S .  1897, pp. 615 — 621.

The Piprähwä Stüpa. By V. A. Smith. J. R. A. S.
1898, pp. 868 — 870.

TENNENT.—Ceylon: an account of the island, physical,
historical and topographical. By Sir James Emerson
Tennent. Ed. 3. London, 1859, 8vo., 2 vols. [Contains
plan of Anurädhapura &c.]

WADDELL.— Discovery of the Birthplace of the Buddha.
By L. A. Waddell. J .R .A.S .  1897, pp. 644—651.
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YOE.— The Burman: his life and notions. By Shway
Yoe, subject of the Great Queen. London: Macmillan,
1882, 12 mo., 2 vols.

YuLE.— Narrative of the Mission sent by the Governor-
General of India to the court of Ava in 1855. With
notices of the country, government and people. By Henry
Yule. Illustrated. London: Smith and Elder, 1858, 4 to.,
pp. vi + 391. [Contains pictures of pagodas.]

B. MAHÄYÄNA, LATER BUDDHISM AND IDO-
LATRY;  ALSO MODERN TRAVELS IN CHINA,

JAPAN, TIBET AND NEPAL.

B. 1. THE NINE DHARMAS OF NEPAL.

PRAJNÄPÄRAMITÄ (Dharma No. 1).— Quelques mots sur
les anciens textes Sanskrits du Japon, ä propos d’une
traduction inedite du Prajnäpäramitä-hridaya-sütra. Par
L. de Milloue. Sixth Congress, 1883, part 3, pp. 181 — 197.

The Päramitä-hridaya Sütra. Translated from the Chi-
nese. By S. Beal. J .R.A.S.  1865, pp. 25 — 28.

Vajracchedikä (Prajnäpäramitä). Traduite du texte
sanserif, avec comparaison des versions chinoise et man-
dchoue. Par C. de Harlez. J. A., Nov., 1891, pp. 440—509.

Vajra-chhedikä, the ‘Kin Kong King’, or Diamond
Sütra. Translated from the Chinese by S. Beal. J.R.A.S.
1865, pp. 1—24.

The same, from the Sanskrit. See  S.B.E., Vol. XLIX,
infra.

Mahäprajnäpäramitä Vajracchedikä: Le Livre de dia-
mant clair, lumineux, faisant passer ä 1’autre vie. Texte
mandchou. Par Charles de Harlez. Wiener Zeitschrift,
1897, pp. 209—230.

SADDHARMA-PUNDARiKA (Dharma No. 6.)— Le Lotus de
la Bonne Loi. Traduit du Sanscrit par Eugene Burnouf.
Paris, 1852, 4 to., pp. iv+897. [Contains important studies



51LATER BUDDHISM.

and notes. P. 859: Comparaison de quelques textes
sanserifs et pälis.]

The Saddharma-Pundarlka; or, The Lotus of the True
Law. Translated by H. Kern. Oxford: Clarendon Press,
1884, 8 vo., pp. xlii + 454. (S.B.E. XXL)

The same, American reprint: N.Y., 1901. [Valuable
facts in Introduction on Pali and Sanskrit.]

The Saddharma-Pundarlka. [In Chinese.] 3 vols.
Notes on the Miao-fa-lien-hua-ching, a Buddhist Sütra in

Chinese. By T. Watters. Journal of the North-China
branch of the Royal Asiatic Society for 1874: Shanghai,
1875, 8 vo., pp. 89—114. [The Lotus translated by Kumä-
rajlva, circa A.D. 400].

LALiTA ViSTARA (Dharma No. 8.)— Le Lalita Vistara:
developpement des Jeux; contenant 1’histoire du Bouddha
Qakya-Mouni depuis sa naissance jusqu’ä sa predication,
traduit du Sanskrit en frantjais. Par P. E. Foucaux.
Paris: Leroux, 1884—1892, 4to., 2 vols. (Annales du
Musee Guimet.)

lieber den Lalita Vistara. Von H. Oldenberg. Fifth
Congress, 1881, Vol. 2, part 2, pp. 107—122.

The Romantic Legend of Säkya Buddha: from the Chi-
nese-Sanscrit. By Samuel Beal. London: Trilbner, 1875,
12mo., pp. xii + 395. [The Fu-pen-hing-tsi-king (Abhinish-
kramana Sütra) translated from Sanskrit into Chinese in
Saec. VI. Lost translation of Ssec. I. It is the Dharma-
gupta recension of the Lalita Vistara.]

B. 2. MISCELLANEOUS MAHÄYÄNA AND
TÄNTRIK TEXTS.

ÄDiKARMAPRADiPA. — Bouddhisme: Etudes et materiaux.
Ädikarmapradipa [et] Bodhicaryävatära-tlkä. Par Louis
de la Vallee Poussin. Brussels, 1898, 4to., pp. iv + 417.
(Academic Royale de Belgique : Memoires Couronnes,Tome55.)

AMITÄBHA SüTRA.  — Translation of the Amitäbha Sütra
from Chinese. By S. Beal. J .R.A.S.  1866, pp. 136 —144.
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AÜGULIMÄ.LA SüTRA. — [The Angulimäla-mahäyäna-sütra.
Translated into Chinese by Gunabhadra in Ssec. V. Printed
in Japan from wooden blocks of Ssec. XVIL, A. D. 1901.]

AsvAGHOSHA.—Buddhist Mahayana Texts: Sacred Books
of the East, Vol. XLIX. Oxford, 1894, 8vo., pp. various.
[Contains Asvaghosha’s poetical Life of Buddha from the
Sanskrit, Books 1—13. Books 14—17 have been added
by a scribe in 1830! Translated by E. B. Cowell.

Part 2 contains Sukhävatl-vyüha (larger and smaller);
Vajracchedikä; Prajiiäpäramitä-hridaya-sütra (larger and
smaller). Translated by Max Müller. Amitäyur-Dhyäna-
sütra, translated by J. Takakusu. Texts in part 2 are
fundamental sacred authorities in Japan, and very important
for the development of the Saviour-idea. List of all Chinese
works in S. B. E.]

The Fo-sho-hing-tsan-king: a Life of Buddha by A£va-
ghosha Bodhisattva, translated from Sanskrit into Chinese
by Dharmaraksha, A.D. 420, and from Chinese into English
by Samuel Beal. Oxford, 1883, 8vo., pp. xxxvii + 380.
(S. B. E. XIX.) [Important introduction, containing Fä-
hien’s colophon to Mahäsanghika Vinaya, on the first
schism, and a passage on the same from the Questions of
Säriputtra, also a Mahäsanghika work. List of Chinese
lives of Buddha.]

Le Buddhacarita d’Agvaghosa. Par Sylvain Levi. J. A.,
Mars, 1892, pp. 201— 236. [Stanzas 1— 95 of Sanskrit,
with translation.]

Some Notes on Asvaghosha’s Buddhacarita. By E. Leu-
mann. Wiener Zeitschrift, 1893, pp. 193— 200.

Asvaghosha’s Discourse on the Awakening of Faith in
the Mahayana. Translated for the first time from the
Chinese version, by Teitaro Suzuki. Chicago: Open Court
Pub. Co., 1900, 8 vo., pp. xiv + 160. [A vaghosha is the
Origen of Buddhism, and the father of the Mahayana.]

CANDRAGOMiN.— Candragomin’s ‘Letter to a Disciple’.
By H. Wenzel. J .B.A.S.  1890, pp. 203, 204.

CONFESSIONAL OF KwAN YiN. — An attempt to translate
from the Chinese a work known as the Confessional Service
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of the Great Compassionate Kwan Yin. By Samuel Beal.
J .R.A.S.  1866, pp. 403—425.

LOTUS or THE GREAT COMPASSION.— Entretien du Buddha
et de Brahma, sur 1’origine des choses, traduit du tibetain,
par Leon Feer. (Premier chapitre du Lotus Blanc de la
Grande Compassion.) First Congress, 1873, Vol. 1, pp.
463—496.

MEGHA SüTRA.—The Megha-Sütra. By Cecil Bendall.
J .R.A.S .  1880, pp. 286 — 311. [Sanskrit text, with trans-
lation.]

NAGÄRJUNA.— Nägärjuna’s “Friendly Epistle”. Translated
from the Tibetan. By H. Wenzel. J .P.  T. S. 1886, pp. 1— 32,

Note sur le Paiicakrama. Par Louis de la Vallee
Poussin. Tenth Congress, 1894, Part 2, pp. 137—146.
[Resume of the doctrines of Nägärjuna.]

RASTRAPÄLA. — Rästrapälapariprcchä: sütra du Mahayana.
Public par L. Finot. St. Petersbourg, 1901, 8vo., pp. xvi
+ 2 + 69. (Bibliotheca Buddhica, II.)

SuKHÄVATi. — O-mi-to-king; ou, Soukhävatl-vyouha-Soutra,
d’apres la version chinoise de Koumärajlva. Traduit du
chinois, par Imaizoumi et Yamata. Annales du Musee
Guimet, Tome 2, pp. 39 — 64. Lyons, 1881, 4to. [Also
Sanskrit text in ancient characters. For translation from
Sanskrit, see S. B. E. XLIX.]

SüTRA OF FouR PERFECTIONS.— Etudes bouddhiques: Sütra
des quatre perfections (Chatushka Nirahära). Par [Leon]
Feer. J. A., Avril, 1867, pp. 269 — 330. [Tibetan texts,
with translations, concerning Bodhisattvas.]

SüTRA of the forty-two Sections, from the Chinese. By
S. Beal. J .R .A.S .  1862, pp. 337-349.

TsoNKiiAPA. By H. Wenzel. J. R. A. S. 1892, pp. 141, 142.
ÜPÄSAKAJANÄLANKÄRA, The. By L. D. Barnett. J .R .A .S .

1901, pp. 87 — 90. [Saec. xiii.]
ViDYÄDHARAPiTAKA, The. By Louis de la Vallee Poussin.

J .R.A.S.  1895, pp. 433— 436. [With corrections, p. 662.]
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B. 3. MANUSCRIPTS AND CRITICISM.

BENDALL.— The St. Petersburg Series of Buddhist Texts.
By C. Bendall. J .R.A.S.  1898, pp. 226—228.

BLONAY.—Materiaux pour servir ä 1’histoire de la Deesse
buddhique Tärä. Par Godefroy de Blonay. Paris: Bouillon,
1895, 8 vo., pp. xv + 64. (Bibliotheque de 1’Ecole des Hautes
Etudes, Tome 107.)

BüHLEK.—The new Sanskrit MS. from Mingai. By G.
Bühler and R. Morris. J .R .A.S .  1891, pp. 689 — 696.

EDKiNs.— The Nirvana according to Northern Buddhism.
By Joseph Edkins. Fourth Congress, 1878, Vol. 2, pp.
295—308.

FoucAux.— Rapport sur les etudes bouddhiques. Par P.
E. Foucaux. First Congress, 1873, Vol. 2, pp. 409 — 423.

HuTH.— Nachträgliche Ergebnisse bezügl. der chrono-
logischen Ansetzung der Werke im tibetischen Tanjur
(Sütra). Von Georg Huth. Z.D.M. G. 1895, pp. 279— 284.

KENNEDY.  — The Nägas and Serpent-Worship in India.
By J. Kennedy. J .R.A.S.  1891, pp. 480—482.

KiELHORN.—Sanskrit MSS. in China. By F. Kielhorn.
J .R.A.S .  1894, pp. 835—838. [Fragments of MS. circa
Saec. xiii, photographed. Age exaggerated by natives.]

MAX MÜLLER.  — Textes sanscrits decouverts au Japon:
lecture faite devant la “Royal Asiatic Society of Great
Britain and Ireland”, par Max Müller. Traduit de
1’anglais, par [L.] de Milloue, corrige par 1’auteur. Annales
du Musee Guimet, Tome 2, pp. 1 - 37. Paris: Leroux,
1881, 4 to. [English in Chips from a German Workshop.]

Die Entdeckung von Sanskrit-Handschriften in Japan.
Von F. Max Müller. Fifth Congress, 1881, Vol. 2, part 2,
pp. 128—132.

NAGAO.—The Outline of Buddhism. By Skesaburo Nagao.
San Francisco: Buddhist Mission, 1900, 8vo., pp. 69. [Good
for Japanese sects.]

OLDENBURG. — Short notice on three dated Nepalese MSS.
By Sergius D’Oldenburg. J .R .A.S .  1891, pp. 687, 688.
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PoüSSiN.— The Four Classes of Buddhist Tantras. By
Louis de la Vallee Poussin. J .R.A.S.  1901, pp. 900, 901.

ViDYÄBHÜSANA.— Mahayana and Hlnayäna. By Satis'
Candra Äcärya Vidyäbhüsana. J.R. A.S 1900, pp. 29 — 42.

WADDELL.—  The Indian Buddhist Cult of Avalokita and
his Consort Tärä “the Saviouress”, illustrated from the
remains in Magadha. By L. A. Waddell. J.R. A.S. 1894,
pp. 51—89.

B. 4. IDOLATRY, MAHÄYÄNA TEMPLES &c.

NOTE. The Bharhut Stüpa is not included here, belonging
as it does to Hlnayäna times.

BuRGESS.— Archaeological Survey of Western India. By
James Burgess. Vols. 1— 3. London: Allen, 1874—1878, 4to.
[Vol. 2: Asoko’s Inscriptions, Nos. 1—14.]

DE KAY.— On a Bronze Buddha in the U. S. National
Museum. By Charles De Kay. Washington, 1891, 8vo.,
pp. 729—735.

FERGUSON. — Rosaries in Ceylonese Buddhism. By Donald
Ferguson. J .R.  A.S. 1897, pp. 419, 420.

FERGUSSON.—Description of the Amravati Tope, on the
banks of the Kistnah, in the Guntur Zillah. By James
Fergusson. Hertford, 1867, 8vo., pp. 35. [Reprinted from
J.R.A.S.]

Tree and Serpent Worship. By James Fergusson. London:
India Museum, 1868, 4to., pp. xii + 247.

Tree and Serpent Worship; or, Illustrations of mythology
and art in India in the first and fourth centuries after
Christ. From the sculptures of the Buddhist Topes at
Sanchi and Amravati. Prepared under the authority of
the Secretary of State for India in Council. By James
Fergusson. Ed. 2. London: India Museum, 1873, 4to.,
pp. xvi+274.

FouCHER.— L’Art bouddhique dans 1’Inde, d’apres un
livre recent [Grünwedel.] Par A. Foucher. Revue, Vol.
30, 1894,  pp. 319—371 .
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GRÜNWEDEL.  — Buddhist Art in India. Translated from
the ‘Handbuch’ of Albert Grünwedel, by Agnes 0. Gibson.
Edited by James Burgess. 154 illustrations. London:
Quaritch, 1901, 8vo., pp. vii + 228.

MACDONNELL.— Buddhist Sculptures from Takht-i-Bahäi.
By A. A. Macdonnell. J .R.A.S.  1899, pp. 422, 423.

MiTRA.—Buddha Gayä, the hermitage of Qäkya Muni.
By Räjendraläla Mitra. Published under orders of the
government of Bengal. Calcutta, 1878, 4 to., pp. xiii+257
+ 51 plates.

MusEE GuiMET.— Un Office bouddhique au Musee Guimet.
Par L. C. Revue, Vol. 23, 1891, pp. 212 — 217. [Japanese
ceremony.]

PiNCOTT.—The Vajräsan or Thunderbolt Seat at Mahä-
bodhi. By Frederic Pincott. Ninth Congress, 1892, Vol. 1,
pp. 245— 251.

RAvisi.— Representations plastiques du Bouddha. Par
Textor de Ravisi et C. Schoebel. First Congress, 1873,
Vol. 2, p. 423.

SEWELL.—Some Buddhist Bronzes, and Relics of Buddha.
By Robert Sewell. (With note by Bühler.) J .R.A.S.
1895, pp. 617—637.

WADDELL.— Polycephalic Images of Avalokita in India.
By L. A. Waddell. J .R.A.S.  1894, pp. 385, 386.

Rosaries in Ceylonese Buddhism. By L. A. Waddell.
J .R.A.S .  1896, pp. 575—577.

On some newly found Indo-Grecian Buddhistic Sculptures
from the Swat Valley (Udyäna). By L. A. Waddell.
Eleventh Congress, 1897, Section 1, pp. 245—247.

WATTERS.— The Eighteen Lohan of Chinese Buddhist
Temples. By T. Watters. J .R .A .S .  1898, pp. 329 — 347

B. 5. THE WHEEL OF LIFE.

ANESAKi.—The Wheel of Life. ByDr. Anesaki. J .R.A.S.
1901, p. 310.
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DAVIDS, CAROLINE Rnvs.— [On the Wheel of Life.] By
Caroline A. Foley. J .R.A.  S. 1894, pp. 388—390.

PoussiN.—The Buddhist Wheel of Life, from a new
source. By Louis de la Vallee Poussin. J .R .A .S .  1897,
pp. 463— 470. [Contains Sanskrit text on the Pratitya-
samutpäda, from the Canda-mahä-roshana-Tantra.]

SiMPSON.— The Buddhist Praying-Wheel: a collection of
material bearing upon the symbolism of the Wheel and
circular movements in custom and religious ritual. By
William Simpson. London: Macmillan, 1896, 8vo., pp.
viii+ 303.

“The Buddhist Praying Wheel”. By William Simpson.
J .R.A.  S. 1898, pp. 873-875 .

WADDELL.— Buddha’s Secret, from a sixth-century pict-
orial commentary and Tibetan tradition. By L. A. Waddell  •
J .R.A.  S. 1894, pp. 367—384.

B. 6. LOCAL MAHAYANA.

China.
BEAL.—Buddhism in China. By S. Beal. London:

SP.C.K.  1884, 12mo., pp. viii + 263. [Suggestive, and con-
taining much original matter, especially the Substance of
the Vinaya, pp. 205— 209. This has been re-translated,
under a different title, by Sonoda and Suzuki, in The Light
of Dharma, 1901.]

CHINESE REPOSITORY, The. Canton, 1832 —1851, 8vo.,
20 vols. [Index in Vol. 20.]

EDKiNS. — The Religious Condition of the Chinese; with
observations on the prospects of Christian conversion
amongst that people. By Joseph Edkins. London:
1859, 16 mo., pp. viii + 288.

Religion in China; containing a brief account of the
three religions of the Chinese: with observations, on the
prospects of Christian conversion amongst that people.
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By Joseph Edkins. Ed. 3. London: Trübner, 1884, 8vo.,
pp. xvi+260.

La Religion en Chine. Par J. Edkins. Traduit de
1’anglais, par L. de Milloue, Lyon, 1882, 4to., pp. 61—311.
(Annales du Musee Guimet, Tome 4.)

GROOT.—Buddhist Masses for Dead at Amoy. By J.
J. M. de Groot. Sixth Congress, 1883, Part 4, second
pagination, pp. 1—120.

HART.—Western China: a journey to the great Buddhist
centre of Mount Omei. By Virgil C. Hart. Boston:
Ticknor, 1888, 8vo., pp. 306. [Mount Omei monastery,
founded by Pu-hsien from India in B. C. Ssec. II. or III.]

Hue. — The Chinese Empire: l.c.forming a sequel to “Jour-
ney through Tartary and Thibet”. By [Evariste R.] Hue.
London: Longmans, 1855, 8vo., 2 vols. [Vol. 2, p. 191.
Pekin edition of the Canon in Chinese, Tibetan, Mongol
and Mandshu.]

LEGGE.— A fair and dispassionate discussion of the
three doctrines accepted in China. From Liu Mi, a Bud-
dhist writer. By James Legge. [Circa 1400 A. D.] Ninth
Congress, 1892, II, pp. 563—580.

Japan.
ARAL — Outlines of the doctrine of the Nichiren Sect.

By Nissatsu Arai. With the life of Nichiren. Edited
by the Central Office of the Nichiren Sect. Tokyo, 1893,
8 vo., pp. vi+ 18 + 3.

ATKINSON.—Prince Siddartha [sic], the Japanese Buddha.
With an introduction by F. E. Clark. By John L. Atkinson.
Boston: Congregational Sunday-School Society, 1893, pp. 309.
[Free version from Japanese sources.]

CiCADZUMi.— Coup d’ceil sur 1’histoire du Bouddhisme au
Japon. Par J. Tchicadzumi. Revue, Vol. 43, 1901, pp.
147—160.

COBBOLD.—Religion in Japan: Shintoism—Buddhism—
Christianity. By George A. Cobbold. London: S.P. C.K.,
1894, 12 mo., pp. 113. Illustrated. [Account of Japanese
sects.]
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FujiSHiMA.—L’etat actuel du Bouddhisme japonais. Par
Ryavon Fujishima. Revue, Vol. 43, 1901, pp. 161— 165.

GrYAU-NEN.— Esquisse des huit sectes bouddhistes du
Japon. Par Gyau-nen. Traduction par Alfred Millioud.
Revue, Vol. 25, 1892, pp. 219—243; Vol. 26, 1892, pp.
201—219.

HEARN.— Gleanings in Buddha-Fields: studies of hand
and soul in the far East. By Lafcadio Hearn. Boston:
Houghton, Mifflin, 1897, 12 mo. , pp. 296. [Remarkable
chapter on Nirvana, pp. 211— 266. The chapter entitled
Dust, pp. 84—96, is a classic in itself.]

LowELL.—Occult Japan; or, The Ways of the Gods:
an esoteric study of Japanese personality and possession.
By Percival Lowell. Boston: Houghton, Mifflin, 1895,
12 mo., pp. 379.

REED.— Japan: its history, traditions, and religions; with
the narrative of a visit in 1879. By Sir Edward J. Reed.
Ed. 2. London: Murray, 1880, 8vo., 2 vols. [Vol. 1,
pp. 64—99: Buddhism in Japan, containing an account
of the Shin-sect and their doctrine of salvation by faith
in Amita Buddha.]

RosNY.—Les Religions et le neo-bouddhisme au Japon.
Par Leon de Rosny. First Congress, 1873, Vol.1, pp.142—148.

TETSU-GEN.— A prominent Japanese Priest: Tetsu-gen.
Light of Dharma: San Francisco, August and October,
1901, pp. 22 — 25; 25—28. Reprinted from the Hansei
Zasshi. [Account of the first Japanese edition of the
Chinese Tripitaka, A. D. 1681]

ToKi.—Si-do-in-dzou: gestes de 1’officiant dans les ce-
remonies mystiques des sectes Tendai et Singon, d’apres
le commentaire de Horiou Toki. Traduit du Japonais,
par S. Kawamoura. Ed. par L. de Milloue. Paris: Leroux,
1899, 8 vo., xix + 234. (Annales du Musee Guimet, Biblio-
theque d’Etudes.)

Nepal.
OLDFIELD. — Sketches from Nipal, historical and descript-

ive; with anecdotes, and an essay on Nipalese Buddhism,
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and illustrations of monuments &c. By Henry Ambrose
Oldfield. London: Allen, 1880, 8vo., 2 vols.

Tibet and Mongolia.

FoucAux.— La Confession auriculaire chez lesBouddhistes
du Tibet. Par Ph.-Ed. Foucaux. First Congress, 1873,
Vol. 1, pp. 458, 459.

Hue.— Travels in Tartary, Thibet and China : 1844—1846.
By [Evariste K.] Hue. Translated by W. Hazlitt. London,
n. d., 12 mo., 2 vols.

Recollections of a Journey through Tartary, Thibet, and
China: 1844—1846. By [Evariste R.] Hue. New York:
Appleton, 1852, 16 mo., 2 vols.

HuTH.— Hör C‘os Byun: Geschichte des Buddhismus
in der Mongolei, in Tibetischer Sprache. Von Georg Huth.
Ninth Congress, 1892, II, pp. 636 — 641.

PniNSEP. — Tibet, Tartary and Mongolia: their social
and political condition, and the religion of Boodh. By
Henry T. Prinsep. London, 1851, 8vo., pp. 168.

ScHLAGiNTWEiT.— Buddhism in Tibet, illustrated by
literary documents and objects of religious worship; with
an account of the Buddhist systems preceding it in India.
By Emil Schlagintweit. Leipzig and London: Triibner,
1863, 8 vo., pp. xxiv + 403.

Le Bouddhisme au Tibet. Par Emile Schlagintweit.
Traduit de 1’anglais, par L. de Milloue. Paris: Leroux,
1881, 4to., pp. xxxviii •+ 292. (Annales du Musee Guimet.)

WADDELL.— Lamaist Graces before meat. By L. A.
Waddell. J .R .A.S .  1894, pp. 265—268.

The Buddhism of Tibet, or Lamaism. By L. Austine
Waddell. London: Allen, 1895, 8vo., pp. xviii + 598.
[Illustrated.]

THE END.

Ph i l ade lph i a :  August, 1902.



NOTES ON THE ENLARGED TEXT OF THE
MAHÄVAMSA, EXTANT IN A KAMBODJAN

MANUSCRIPT.
BY

PROFESSOR EDMOND HARDY.

I wish to call the attention of my fellow'-workers in the
field of Pali scholarship, and chiefly of those who are
concerned with the historical or quasi-historical Records
of which the Sinhalese are so justly proud, to a work
that seems to have escaped their notice. 1 believe my-
self entitled to speak so, because no mention of it occurs
in the papers that have hitherto appeared on subjects
more or less closely related to it.

Tumour ,  while dealing with the Mahävarnsa in his
“Introductory Essay” (1837), betrays no knowledge of a
poem which, although essentially of the same kind, is
almost twice as large as the received text. Nor does
Oldenbe rg  in his lucid Introduction to the Dlpav. (1879);
though this matter, indeed, scarcely comes within the
scope of his remarks. Lastly Snyde r  has written a
dissertation on “Der Commentar u. die Textüberlieferung
des Mahävarnsa” (Berlin 1891), where he examined the
relationship which the two principal groups of MSS. hold
to each other. Unfortunately, as to the Kambodjan lineage,
he only could refer to several readings which the editors
of a new edition of the Mahavamsa, published at Colombo
in 1883, had put in the foot-notes.

Kambodjan MSS., in fact, are very rare at least in Europe.
Sinhalese and Burmese MSS. of the Mahävarnsa are to
be found there in great number, but no Kambodjan ones.
For the only MS. in Kambodjan characters, registered
under the designation “Mahävarnsa” in the Catalogue of
the Bibliotheque Nationale, contains in reality a voluminous
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work which pretends to be composed by a monk of the
name of Moggalläna. It bears the same title as Mahä-
näma’s poem and consists of the same number of chapters
or paricchedas as are met with in the original Mahävamsa.
But whereas the sum total of stanzas in the latter work is
nearly 2900, they come up to about double that number
in Moggalläna’s bulky work. As regards literary master-
ship, the former is superior to the latter. There are many
passages in the enlarged text which on account of their
clumsiness render their understanding difficult, and often
remind us of the contorted style of the paraphrastical
portions of our Pali Commentaries. Now it is a matter
of fact, which I shall point out presently, that Moggalläna
has drawn for his work on the Mahävamsa-Tlkä, surnamed
Vamsatthapakäsinl.

So far then from regarding the Mahävamsa of our Kam-
bodjan MS. as capable of darkening the Mahävamsa which we
know from Tumour’s edition, we shall find that the latter
can but win through a comparison with the former. On
the other hand, if we are not likely disposed to over-
appreciate the enlarged Mahävamsa, we must take care
lest we should err in an opposite direction. I may, there-
fore, be permitted to refer to a few points which seem
most appropriate for a sound estimation of this recently
discovered text.

At the very outset I may briefly state that Moggalläna,
whom a colophon to our MS. proclaims to be the author
of the text under discussion, was a native of Ceylon, or
at least living there. Thus, e. g., by the words “tasmim
dlpe” (in that island), at the beginning of the fourteenth
Canto of his poem, he seems to intimate that he wrote in
Ceylon, Yet I confess that this evidence alone is not
wholly conclusive. Moreover, the writer of the Kambodjan
MS. must have used a Sinhalese pattern, because he
sometimes mistakes t for n; and vice versa. These letters
are difficult to distinguish in Sinhalese, whereas they are
quite dissimilar in Kambodjan. Such mistakes being met
with not only in verses which are taken from the received



63OF THE MAHAVAMSA.

text, but also in such ones as occur in the additions, it
is impossible to assume that the copyist did not glance
at a Sinhalese MS., save incidentally. His transcript must
have been made throughout after a Sinhalese MS., or after
a Kambodjan one which goes back to a Sinhalese one-
Still, I believe that we have to look for better information
from Ceylon, and, in my opinion, we need not abandon all
hope to receive one day further MSB. of our text from
some Sinhalese or Burmese Vihära.

If we now turn to the work itself, we have to bear in
mind that, as regards the substance, Moggalläna’s poem
is identical with that of Mahänäma. But, while adopting
title, divisions, and a great many verses, from the Mahävamsa,
it left comparatively few portions of the older work
unaltered. In most cases, smaller or greater changes have
taken place; slokas or parts of them have been dropped,
or replaced by others ; not to speak of numerous insertions.
Nevertheless, it would be unwise to omit consulting Mog-
galläna’s work for any new edition of the Mahävamsa.
At present, it is true, only one Kambodjan MS. is at our
disposal; and, of course, we ought not to lose sight of
this fact. But neither do I maintain that we possess
standard readings, as it were, in the text as handed down
by Moggalläna, nor do I deny that we have to dismiss
many readings as worthless which are supported by him.

If, e. g., in Canto XIII versus finem the Kambodjan
MS. substitutes “tattha” (there) instead of “pllu”, the
meaning of which must be “rocky”, we understand at once,
why it does so. Sober reasoning, I think, will always have
to decide to which reading we have to give the preference,
by whatever MS. or group of MSS. it be borne out. The
Commentary too will prove useful in many respects, but
experience teaches us that not seldom, where assistance
is most necessary, Commentaries have nothing to tell us.

In a similar perplexed condition we are placed regarding
Mahävamsa,Canto X,sloka 90 and the preceding one. Here the
Kambodjan MS. alone enables us to discard a reading that
has puzzled even the last translator of the Mahävamsa,



64 KAMBODJAN TEXT

Mr. Vijesinlia, and to propose an interpretation of the two
Slokas which, though conjectural, cannot, in my opinion,
he termed farfetched.

According to the Colombo-edition of 1883 the slokas in
question run thus:—

mahäsusänaghätakam pacchimam räjinim tathä
Vesavannassa nigrodham Vyädhadevassa tälakam,
so nam sabhägavatthan ca pabhedagharam eva ca
etäni pacchimadvära-disäbhäge nivesayi.

In the second päda of the second stanza our MS. has
“mahe j j ägha ra”  (with a double palatal followed by a
long a-vowel), i. e. mahä j - i j j ä  (skr. ijyä) + ghara, “house
of the great sacrifice”, not “mahe jagha ra”  (with a single
palatal followed by a short a-vowel), which is the reading
of one Mandalay MS., nor “pabhedagha ra” ,  rendered
by Tumour “palace distributed into many apartments”,
and left untranslated by Vijesinha.

“Pabhedagha ra”  appears to be an old error. It
cannot, however, have sprung from the likeness of the
characters, since the dentals and palatals are represented
differently in all scripts that are employed for Pali texts.
I believe, there is but one explanation left us. “Pabheda”
was put instead of “mahejjä” when the latter word had
grown unintelligible. But the compound “pabheda-ghara”
or “pabheda -va t thu”  (in Canto XVII, v. 30) remained
as obscure as ever. Hence it came that the Commentator
was wise enough to keep silence. For while commenting
on Canto X, where the word occurs for the first time, he
omits the passage entirely. Afterwards when commenting
on Canto XVII, he informs us that mahe ja  (with a short
a-vowel and one palatal dropped) is the name of a yakkha.

I am of opinion, that mahejjäghara is a name for the
house or hut, situated outside the town, where the so-called
dhuvana - r i t e  used to be performed. As we learn from
a monograph on “Die altindischen Todten- u. Bestattungs-
gebräuche” (pp. 135 sqq.) by Professor Cal and,  this cere-
mony was optional, and therefore a king — Pandukäbhaya



65OP THE MAH Ä VA MSA.

in our case— might have erected an edifice, destined for
its performance, with the view of his own demise. In the
first päda of the same stanza we are told that Panduka-
bhaya provided also a “ sabhägava t thu”  (not °vattha!),
i. e. “a ground shared by all”, for the use of the common
folk to burn the dead bodies there, or to throw them
away to rot.

This interpretation is warranted by the strict corre-
spondence which exists between the first päda in our
stanza and the first päda in that which precedes it. The
“ground shared by all” ( s abhägava t thu )  in the former
corresponds to the “great cemetery and place of execution”
(mahäsusänaghä t ana ,  not °ghä t aka )  in the latter.
Then also a correspondence between the second pädas in
both stanzas is likely to be supposed. In other words,
“mahe j j ägha ra”  (house of the great sacrifice) is to be
referred to the same locality as “pacch imä  r ä j i n i ”  of
the preceding stanza.

But, since it is difficult to understand what is meant
by “the western Räjini”, according to Vijesinha’s trans-
lation, or “to the westward of the palace”, according to
Tumour, I am inclined to read “ r a j an i ”  (the night)
instead of r ä j i n i  (the feminine of raja), and I render
“pacchimä rajani” by “the last night”. The correspondence
between the two pädas of both stanzas then becomes as
complete as possible, and I think, the terms „house of the
great sacrifice” and “the last night” derive their meaning
from two different stages of one and the same rite. A
prior stage is referred to by “the last night”, for, before
undergoing the' dhuvana- r i te ,  the principal wife of the
defunct is three times requested to concede a sojourn for
the dead, and after having refused it twice, she finally
concedes it, saying “for one night”, this one night being,
of course, the last night. At a posterior stage of the
same ceremony a sacrifice with the omentum of a cow is
performed for the dead, and so the name “house of the
great sacrifice” is by no means nonsensical. And again,
bow many allusions, open and secret, to Brähmanical and
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other popular usages are traceable in our Pali books, the
occurrence of which serves to corroborate the opinion I
advanced.

I must beg pardon for having so long dwelt upon this
curious passage where two blunders have been carried
along into two editions. The reason why I have chosen
this example was to show in a very persuasive manner
that the MS. of the Mahävamsa which the author of the
enlarged text made use of, preserves, in certain cases,
better readings than the majority of the MSS. of the
Mahävamsa in our libraries.

* **

It now remains to consider how our work arrived at its
present dimensions, and whence the additions, which it
embraces, came.

Are they the natural outcome of the imagination of a
poet to whose workmanship they might bear evidence?
No. For even the greatest ability in applying poetical
colouring cannot account for the many verses that have
been added to those of the received text. But the author
of the enlarged Mahävamsa was not a particularly gifted
poet. Never did he dare to cut himself loose from his
sources, and so much was he addicted to them that he
thought to have reached his aim if he had succeeded by
casting prose texts into verse or by recasting preexistent
verses.

Amongst the works the contents of which Moggalläna
incorporated into his poem the Commentary on the Ma-
hävamsa takes a prominent place. All the various historical
excursuses to be found there, e. g. that which describes
the end of the Nandas, form part of the enlarged work,
of course put into slokas, good and bad. Besides, many
explanations of passages in the Mahävainsa which the
Commentator gives, were welcome also to Moggalläna,
whenever he tried to embellish the narrative of the original.

Secondly, it was the Buddhavamsa that inspired our
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poet while he was writing the history of the former
Buddhas which opens his poem. It is undoubtedly the
longest interpolation in the whole work, extending over
about 500 slokas.

A further source is the Thüpavamsa, as is explicitly
stated in a colophon to the Kambodjan MS. Since we
know that the history of a great number of dägobas has
been embodied in the Mahävamsa, we cannot be surprised
to learn that the author of the enlarged text looked out
for more news about them than he found in the received
text, and the only book answering his purposes was the
Thüpavamsa. Unfortunately, an edition of this text is
still missing, and on the other hand, I have not found the
leisure as yet for a thorough examination of our work
with regard to the mode and measure of its dependence
on the Thüpavamsa. I deem it sufficient for the present,
to trace such texts in Moggalläna’s poem as are better
at hand in printed editions, in the first place the Mahä-
vamsa Tikä, published at Colombo in 1895, and in the
second place, the Buddhavamsa in Morris’ edition for the
P. T. S. 1882.

An instructive example, which exhibits better than
anything else the strong tendency of our work to expand,
is the versified story of the Tittirajätaka (in Fausb oil’s
edition, vol. Ill, pp. 64sqq.). On a slight signal, given by
the words —

“Thero  bodhes i  r ä j änam vatvä T i t t i r a j ä t akam”
the versemaking apparatus sets into function.

* **

In conclusion, I subjoin a threefold remark, wish, or
hope, whichever the reader may prefer.

The first regards a question which, at present, is much
ventilated among Indianists, viz. the question about the
origin and development of the Epic. It has been last dis-
cussed by Professor Hopkins in his book on the Great
Epic of India. Hopkins mentions there (p. 384, n. 3) the
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Vrddha-Visnu-Puräna which, according to Mr. Grierson,
contains large additions to the well-known text of the
Visnu-Puräna. Now it is quite true that this example is
apt to illustrate the growth of Sanskrit popular poems.
But I doubt, if, in the case of the Visnu-Puräna, we are
able to follow step by step the traces of the development
of the earlier text into the huge masses of the later one;
whereas we find no difficulty at all in doing so with the
Mahävamsa during its transformation into the enlarged
work which I have spoken of. Therefore I venture to re-
commend the present example to the consideration of
scholars who endeavour to solve the Epic question.

A second remark concerns the Kambodjan MS. upon
which my observations are based. It is very carelessly
written by one who shows himself but imperfectly acquainted
with the Pali language. One feels oneself constantly
tempted to make corrections, and in some places, in fact,
somebody, who has gone through the MS. before me, had
tried to correct it with ink. To my guessing, we have
here to recognize the hand of the late Professor Leon
Peer, and I awail myself of the opportunity to render
homage to his noble memory as of a scholar and gentleman
who will be regretted with sincere sorrow by all those
that knew him, or were helped by his extensive learning,
when they had to use Indian MSS. at the Bibliotheque
Nationale.

My third remark applies to the readers of our
Journal. They will be glad to hear that Professor
Geiger of Erlangen is engaged in researches into the
Ceylonese Chronicles, and perhaps also they will be
indulgent enough to allow me to express here a wish with
regard to the Mahävamsa.

A new edition by a European scholar being since long
a desideratum, it will not be too much to demand some
care and assistance in favour of a work, not unimportant
from a comparative standpoint on account of the many
tales preserved in it. I mention only the parellels to the
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story of Odysseus and Kirke, of Alexander’s war-horse
Bukephalos, of the Christian saint Eustach and the deer.

Truly, there is no other work more worthy of the
patronage of the Government of that beautiful island
which is said to be, and really is, the pearl of the British
Indian Empire.



MOGGALLÄNA’S SADDALAKKHANA UND DAS
CÄNDRA-VYÄ K AB A NA.

BY

PROFESSOR R. OTTO FRANKE.

In meiner Schrift „Geschichte und Kritik der ein-
heimischen Päli-Grammatik und -Lexicographic“ habe ich
S. 42 f. nachgewiesen, dass unter den Sanskrit-  Gramma-
tiken diejenige des Candragomin die Hauptquelle für die
Päli-Grammatik des ceylonesischen Thera Moggalläna
(E. des 12. Jh. n. Chr.) gewesen ist. Das Beweismaterial
war kein reichliches, da dasjenige, was uns bis dahin
durch Goonetilleke, Kielhorn und Liebich aus Candra’s
Grammatik bekannt geworden war, doch nur einen kleinen
Bruchteil von deren Inhalt bildete. Da uns nunmehr,
dank Liebich’s Ausgabe des Cändra-Vyäkarana, Leipzig
1902 (Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes
herausgegeben von der D.M.G., XI. Bd. No. 4) der ganze
Text von Candra’s Grammatik vorliegt, erwächst mir die
Pflicht, durch eine Vergleichung beider ganzen Werke
die Probe auf die Bichtigkeit meines Ergebnisses zu
machen.

Es entsprechen sich vorläufig 1 nur in beiden Gramma-
tiken folgende zahlreichen Sütra’s Wort für Wort 2, nur
z. T. mit unwesentlichen Abweichungen (z. B. in den

1 Natürlich ist die abstracte Möglichkeit nicht aus-
geschlossen, dass einstmals noch eine andere Grammatik
gefunden wird, bei der dasselbe der Fall ist, bis dahin
aber muss Candra’s Vyäkarana als M.’s Quelle gelten.
2 Wobei natürlich die grammatischen Verschiedenheiten
des Pali und des Sanskrit äusser Betracht bleiben müssen
wie Päli ädissa für Skt. adeh.
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Anubandha’s) oder mit Wortumstellungen, die für Moggal-
läna ein sehr beliebtes Mittel gewesen zu sein scheinen,
wenigstens einen schwachen Schein von Selbstständigkeit
gegenüber Candra zu retten.

Moggalläna: I, 2, 1 vidhib- Candra: I, 1, 6 vidhir vise-
bisesanantassa. sanäntasya '.

„(Die gegebenen Regeln beziehen sich) auf dasjenige,
was mit dem besonderen Element endet, für das (dem
Wortlaut nach) die Regel gegeben wird“.
I, 2, 2 sattamiyam pubbassa. 1, 1, 7 saptamyäm pürvasya 2.

„(Wenn ein Element) in der Locativform (gegeben wird),
(so soll die vorgeschriebene Operation) an dem, was vor-
ausgeht, (vorgenommen werden)“.
I, 2,3 pancamiyam parassa. I, 1, 8 pancamyäm parasya 3.

„Wenn im Abi., so an dem, was darauf folgt“.
I, 2, 4 ädissa. I, 1, 9 adeln.

„(Und zwar) am Anfangs(laut dieses Folgenden)“.
I, 2, 5 chatthiyantassa. I, 1, 10 sasthyäntyasya*.

„(Eine für einen Lautcomplex gelehrte Substitution ist
zu vollziehen nur) für den Endlaut des im Genitiv 6 stehen-
den (Lautcomplexes)“.
I, 2,10 vippatisedhe. I, 1,16 vipratisedhei.

„Wenn (mehrere Dinge) unvereinbar sind, (ist das an
letzter Stelle genannte massgebend)“.
I, 3, 29 vicchäbhikkhannesu VI, 3, 1 vlpsäbhiksnyayor

dve. dve 8.
„Wortverdoppelung bedeutet Distribution oder bestän-

dige Wiederholung“.

1 Pän. I, 1, 72 dagegen yena vidhis tadantasya. 2 Pän.
I, 1, 66 tasminn iti nirdiste pürvasya. 3 Pän. I, 1, 67
tasmäd ity uttarasya. 4 Pän. I, 1, 54 adelt parasya.
s Pän. I, 1, 52 alo 'ntyasya. 6 Weil der Genitiv der
Substitutions -Casus ist. i Pän. I, 4, 2 vipratisedhe
param käryam. 8 Pän. VIII, 1, 4 nityampsaydh.



72 MOGGALLÄNA’s SADDALAKKHANA

II, 7 vahassäniyantuke. II, 1, 48 vaher aniyantrke 1.
„(Der doppelte Ace. steht nicht beim Cans.) von vah,

äusser wo es einen Wagenlenker (zum Subject) hat“.

II, 8 bhakkhassähimsäyam. II, 1, 49 bhakser ahimsäyäm 2* .
„(Auch nicht beim Cans.) von bhakkh, äusser wenn dieses

ein Verletzen bezeichnet“.

II, 10 lakkhanitthambhütam- II,  1, 54 laksanavipsettham-
cchäsv bhütesv abhinäx
„(Der Acc. steht) in Verbindung mit abhi, das die

Richtung, das sich -Verhalten gegen Jemand, und das
distributive Verhältnis bezeichnet“.

II, 11 patipanhi bhäge ca. II,'1,55 pratiparibhyäm bhäge
ca\

„In Verbindung mit pati und pari (äusser in den ge-
nannten Bedeutungen) auch wenn sie das als-Teil-Entfallen-
auf bezeichnen“.

II, 12 anunä. II, 1, 56 anunä k
„In Verbindung mit anu“.

II, 13 sahatthe. II, 1, 57 sahärthe*.
„(Auch wenn dieses) ‘bei’ bedeutet“.

II, 15 upena. II, 1, 59 upenas.
„In Verbindung mit upa“.

II, 16 sattamy ädhikye. II, 1, 60 saptamy ädhikye6.
„Der Locativ (in Verbindung mit upa?) bezeichnet das

lieber“.

1 Värtt 6 zu Pän. I, 4, 52 vaher aniyantrkartrkasya.
2 Värtt. 7 zu Pän. I, 4, 52 bhakser ahimsärthasya. 3 Pän.
I, 4, 90 laksanetthambhütäkhyänabhägampsäsu prati-pary-
anavali, 91 abhir abhoge. 4* Pän. I, 4, 85 trtiyärthe.
s Pän. I, 4, 87 upo ’dhike ca. 6 Pän. I, 4, 87 upo ’dhike
ca (wozu die Käs. unter anderen das Beisp. upa khäryäm
dronah giebt) und II, 3, 9 yasmäd adhikam yasya cesvara-
vacanam tatra saptami. 7 Denn der Comm. giebt das
Beispiel upa khäriyam dono.
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II, 17 sämitte 1 ’dhinä. II, 1, 61 svämye 1 ’dhinä 2.
„(Der Loc. steht in Verbindung) mit adhi zur Bezeich-

nung des Herrschafts-Verhältnisses“.

II, 19 sahatthena. II, 1, 65 *sdhärthena*.
„(Der Instr. steht in Verbindung) mit Worten, die ‘mit

bedeuten“.
II, 20 lakkhane. II, 1, 66 laksane*.

„(Der Instr. bezeichnet) das, woran Jemand zu er-
kennen ist“.
II, 22 pancam1 ine vä. II, 1, 69 rne pancami 6.

„Die Schuld (als Ursache) kann auch durch den Abi.
ausgedrückt werden“.

II, 23 gune. II, 1, 70 gune vä 6.
„Ebenso eine Eigenschaft (als Ursache)“.

II,24chatthi hetvatthehi + 25 II, 1, 71 sastki hetunä, 72
sabbädino sdbbä. sarväh sarvädibhyo hetvar-

thaihi.
„Der Genitiv steht in Verbindung mit Worten, die

Ursache bezeichnen, 25 aber von Pronomina alle Casus“.

II, 27 tädatthye. II, 1, 79 tädarthye i .
„(Der Dativ erscheint) zur Bezeichnung des Zweckes“.

II, 28 pancamy avadhismä. II, 1, 81 avadheh pancami 9.
„Die Ablativendung tritt an ein Nomen, wenn dieses

die Grenze (den Ausgangspunkt) bezeichnet“.

1 Nur verschiedenartige Bildung, beides aber Abstracta
von svämin. 2 Pän. I, 4, 97 adhir isvare und II, 3, 9,
s. S. 74 Anm. 6. J Pän. II, 3, 19 sahayukte ’pradhäne.
* Pän. II, 3, 21 itthambhütalaksane. 5 Pän. II, 3, 24
akartary rne pancami. 6 Pän. II, 3, 25 vibhäsä gune
'striyäm. Pän. II, 3, 26 sastlni hetuprayoge und Värtt.
zu Pän. II, 3, 23 nimitta kärandhetusu sarväsäm präya-
darsanam. 8 Värtt. 1 zu Pän. II, 3, 13 caturthlvidhäne
tädarthya upasamkhyänam. 9 Pän. II, 3, 28 apädäne
pancami.
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II, 29 apaparihi vajjane. II, 1, 82 paryapäbhyäm var-
jane \

„(Der Abi. in Verbindung) mit apa und pari bezeichnet
das „Abseits von“1 2.
II,  30 pätinidhipatidänesu II, 1, 83 pratinä pratinidhi-

patinä. pratidänayohs.
„Mit pati das Gleich-(Gewachsen)-Sein und die Gegen-

gabe“.
II, 31 rite dutiyä ca. II, 1, 84 rte dvitiyä ca*.

„(In Verbindung mit) rte steht auch der Accus.“.

II, 32 vinännatra tatiyä ca. II, 1, 85 vinä trtiyä ca*.
„(In Verbindung mit) vinä und annatra steht auch der

Instr. (äusser Acc. und Abi. nach Comm.)“.
II, 33 puthanänähi. II, 1, 86 prtliagnänäbhyäm 5.

„(In Verb, mit) putha und nänä (ebenfalls Instr. äusser
Abi.)“.
II, 34 sattamy ädhäre. II, 1, 88 saptamy ädhäre6* 8 .

„Der Loc. bezeichnet die Basis“.
II, 38 yato niddhäranam. II, 1, 92 yato nirdhäranam \

„(Der Gen. bezeichnet das,) aus dem etwas herausge-
hoben wird“.
II, 39 patham’ atthamatte. II, 1, 93 arthamätre pra-

thamä 6.
„Der Nominativ giebt die einfache Wortbedeutung an“.
1 Pän. I, 4, 88 apapari varjane. 2 Denn die Beispiele

des Comm. sind apa säläya äyanti vänijä, pari säläya
äyanti vänijä, sälam vajjentä ti attho. 3* Pän. I, 4, 92
pratih pratinidhipratidänayoh, II, 3, 11 pratinidhipratidäne
ca yasmät. 4 Pan. II, 3, 29 anyäräditarartedikchdbdäh-
cüttarapadäjähiyukte (sc. pancami). s Pap. II,  3, 32
prthagvinänänäbhis trtlyänyatarasyäm und Käs. dazu.
6 Pän. II, 3, 36 saptamy adhikarane ca und I, 4, 45 ädhäro
'dhikaranam. ? Pän. II, 3, 41 yatas ca nirdhäranam.
In meiner Gesch. u. Krit. S. 41 also wohl zu streichen.
8 Pän. II, 3, 46 prätipadikärthalingaparimänavacanamätre
prathamä.
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II, 41 chatthz sambandhe. II, 1, 95 sasthi sambandhe1.
„Der Gen. bezeichnet die Zusammengehörigkeit“.

II, 42 tulyatthena vä tatiyä. 11,1,96 tulyärthais trtlyä vä 2* 4 .
„In Verbindung mit einem Wort, das ‘gleich, ähnlich’

bedeutet, kann auch der Instr. stehen“.
II, 122 ekatthatäyam. II, 1, 39 aikärthye*.

(Die Casus-Endungen fehlen, wenn für ein Nomen samt
einem damit im logischen Zusammenhang stehenden Worte)
ein zusammenfassender Ausdruck gebraucht wird“.
II, 124 näto ’m apancamiyä. 11,1,41 näto 'm apancamyäh*.

„Das ist aber nicht der Fall am Ende eines a-Stammes,
an den vielmehr am antritt (an Stelle der Casusendungen)
ausgenommen derjenigen des Ablativs“.
II, 125 vä tatiyäsattamiyam. II, 1, 42 trtlyäsaptamyor väs.

„Beliebig ist dieses Antreten (von am) im Instr. und
Loc.“.
11,142 nännan ca nämappa- II, 1,10 nänyac ca nämä-

dhänä. pradhänät6.
„(Weder die erwähnten) noch auch andere (Pronominal-

endungen treten an die Pronominaladjectiva), wenn diese
nebensächliche Teile eines Nomens (d. h. eines Compos.)
sind“.
II, 143 tatiyatthayoge. II, 1, 11 trtlyärthayoge 1.

1 Pän. II, 3, 50 sasthi sese. Käs.: . . . svasvämisamban-
dhädih sesas . . . Die Andeutung S. 41/2 meiner Gesell, u.
Krit. ist also bestätigt worden. 2 Pän. II, 3, 72 tuly-
ärthair atulopamäbhyäm trtlyänyatarasyäm. t Pän. II,
4, 71 supo dhätuprätipadikayoh. * Pän. II, 4, 83 nävya-
ylbhäväd ato ’m tv apancamyäk. 5 Pän. II, 4, 84 trtlyä-
saptamyor bahulam. °saptamyor kann der Form nach so-
wohl Loc. wie Gen. sein. Die Auffassung als Gen. liegt
am nächsten und ist auch von Böhtlingk seiner Ueber-
setzung zu Grunde gelegt worden. Moggalläna aber hat
die Form missverstanden. 6 Värtt. 2 zu Pän. 1, 1, 27
ist gar nicht verwandt. i Pän. I, 1, 30 trtlyäsamäse.
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„In Composition mit einem (Vorderglied, das) den Sinn
des Instr. hat, (werden die Pronomina nicht pronominal
flectirt)“.
II, 144 catthasamäse. II, 1,12 cärthasamäse* 1.

„(Auch nicht am Ende eines) Dvandva“.
11,237 apädädo padat’ eka- VI, 3,15 apädädau padädeka-

väkye. väkye 2.
„(Für die folgenden Regeln gilt:) Äusser am Stollen-

Anfange, nach einem anderen Worte, in einem und dem-
selben Satze“.
II, 240 anvädese. VI, 3, 20 anvädese 3* * .

„Bei wiederholter Erwähnung stehen die enklitischen
Formen der Personalpronomina“.
II, 241 sapubbä pathamantä VI, 3, 21 sapürvät pratha-

vä. mäntäd vä
„Sie können stehen nach einem Nominativ, dem noch

ein anderes Wort vorangeht“.
11,242 na cavähähevayoge. VI,3,22nacavähähaivayoges.

„Sie stehen nicht in Verbindung mit ca, vä, ha, aha,
eva“.
II, 243 dassanatthe ’nälocane. VI, 3,23 drsyarthe ’nälocane6.

„Auch nicht bei einem Verbum des Sehens, äusser wenn
körperliches Sehen gemeint ist“.
11,244 ämantanam pubbam VI, 3, 24 ämantritam pürvam

asantam va. asadvat?.

1 Pän. 1, 1, 31 dvamdve ca. 2 Pän. VIII, 1, 17 padät,
18 anudättam sarvam apädädau; Värtt. 5 zu VIII, 1, 18
samänaväkye . . .  J Värtt. 1 zu Pän. VIII, 1, 26 yus-
madasmador anyatarasyäm ananvädese. * Pän. VIII,
1, 26 sapürväyäh prathamäyä vibhäsä. In meiner Gesch.
u. Krit. S. 41 also wohl zu streichen. s Pän. VIII, 1, 24
na cavähähaivayukte. 6 Pän. VIII, 1, 25 pasyärthais
cänälocane. In meiner Gesch. u. Krit. S. 41 also wohl zu
streichen. ? Pän. VIII, 1, 72 ämantritam pürvam avi-
dyamänavat. In meiner Gesch. u. Krit. S. 41 also wohl
zu streichen.
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„Ein vorangehender Vocativ gilt (mit Bezug auf das
Eintreten der enklitischen Pronominalformen) als nicht
vorhanden“.
II, 245 na sämannavacanam VI, 3, 25 na sämänyavaca-
ekatthe. nam ekärfhe'.

„Aber nicht, wenn er einen allgemeineren Begriff dar-
stellt, dem noch ein Attribut folgt“.
II, 246 bahusu vä. VI, 3, 26 bahutve vä 2.

„Beliebig (wenn der Vocativ, auf den noch ein Attribut
folgt, ein allgemeinerer Begriff) im Plural ist“.
III ,  2 asamkhyam vibhatti- II, 2,2 asamkhyam vibhak-

sampattisamipasäkalyäbJiä- tisamipäbhävakhyätipascäd-
vayathäpacchäyugapadatthe. yathäyugapatsampatsäkaly-

ärtheK
„Ein Indeclinabile (wird mit einem Declinabile zu einem

Avyaylbhäva componirt) im Sinne einer Casusendung, von
Zutreffen, Nähe, Gesamtheit, Nichtsein, wie, nach, zugleich“.
III, 3 yathä na tülye. II, 2, 3 yathä na tulyeP

„yathä (wird in dieser Weise componirt) wenn es nicht
‘gleich’ bedeutet“ 5.
III, 6 samlpäyämcsv anu. II ,  2, 9 anuh sämlpyäyä-

mayoh6.
„anu = nahe und entlang“.

III, 7 titthagvädini. II, 2, 10 tisthadgvädlni7.
„Auch titthagu etc.“.

’ Pan. VIII,  1, 74 sämänyavacanam vibhäsitam visesa-
? acane. 2 Ohne Entsprechung bei Pän. 3 Pän. II,
1 , 6 avyayam vibJiaktisamipasamrddhwyrddhyarthabhävä-
tyayäsampratisabdaprädurbhävapascädyathänupürvyayauga-
padyasädrsyasampattisäkalyäntavacanesu. ♦ Pän. II, 1, 7
yathäsädrsye. 5 Beisp. des Comm. (analog der Käsikä):
yathä Devadatto tathä Yafinadatto. Mogg. (und wohl auch
Candra) hat also die Regel anders aufgefasst als Böhtlingk
(„yathä auch in einer anderen Bedeutung als ‘wie’“).
6 Pän. II, 1, 15 amir yatsamayä, 16 yasya cäyämali.
7 Pän. II, 1, 17 tisthadguprablirlini ca.
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III,  9 tan napumsakam. II, 2, 15 tan napumsakam* 1II, .
„Ein solches (Compositum) ist Neutrum“.

1.11,11 visesanam ekatthena. 11,2,18 visesanam ekärthena 2.
„Ein Adjectiv (wird componirt) mit dem coordinirten

(Substantiv)“.

III, 15 bhüsanädaränädaresv 11,2,27 bhüsanädaränädaresv
alamsäsä. alamsadasatahs.

„alam, savmdasat (werden componirt), um auszudrücken:
Schmücken, Ehrenbezeugung und Nichtehrenbezeugung“.
III, 17 vänekannatthe (?). II, 2,46 anekam anyärthen

„Mehrere Worte, die (zusammen) ein von allen noch
verschiedenes Ding bezeichnen, können (componirt werden)“.

I I I ,  18 tattha gahetvä tena II, 2, 47 tatra grhltvä tena
paharitvä yuddhe sarüpam. prdhrtya yuddhe sarüpam s.

„(Auch) gleichlautende Worte, (um auszudrücken:) ‘dort
gefasst habend’, ‘damit gehauen habend’, beim Kampfe“.
III, 19 catthe. II, 2, 48 cärthe 6.

„(Worte werden componirt auch) im Sinne von ‘und’“.

III, 20 samahäre napumsa- II, 2, 49 samähäre napum-
kam. sakam ?.

„Wenn es sich (in einem solchen Falle) um ein Aggre-
gat handelt, steht das Neutrum“.
III, 21 samkhyädi. II, 2, 76 samkhyädih samä-

häre6.
„(Dieser Art ist auch) das Samkhyädi“ (wörtlich =

ein mit einer Zahl anfangendes Compos., Terminus für
Dvigu).

1 Pän. II, 4, 17 sa napumsakam, 18 avyaylbhävasca.
2 Pän. II, 1, 57 visesanam visesyena bahulam. J Pän.
I, 4, 63 ädaränädarayoh sadasatl, 64 bhüsane 'lam. 4 Pän.
II, 2, 24 anekam anyapadärthe. * Pan. II, 2, 27 tatra
tenedam iti sarüpe. 6 Pän. II, 2, 29 cärthe dvandvah.
i Pän. II, 4, 17 sa napumsakam. 8 Vgl. Pän. II, 1, 52
samkhyäpürvo dviguh.
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III, 34 upamäsamhitasahita- II, 3, 79 üror upamäsamhita-
sannatasahasaphavämalak- sahitasahasaphavämalaks-
khanädit’ ürut’ ü. manädeh 1.

„(Im Fern, tritt) ü an üru, (wenn diesem im Composi-
tum ein Wort, das einen) Vergleich (involvirt), oder sam-
hita, sahita, sannata, saha, sapha, väma, lakkhana vor-
angeht“.
III, 44 asamkhyehi cängid- IV, 4, 74 asamkliyäc cängztl&r

yänamäsamkhyatthesu. ananyäsamkhyärthe 2* 4* .
„(a wird angefügt) an anguli (im Compositum sowohl

nach Zahlen) wie nach Indeclinabilia, wenn das Compos,
nicht etwas Drittes bezeichnet (d. h. kein Bahuvrihi ist)
und wenn es indeclinabel ist“.
III, 46 gotv acatthe cälope. IV, 4, 77 gor aluky acärthe*.

„(Auch) an go, äusser im Dvandva, und wenn kein Null-
Suffix angetreten ist (d. h. wenn das Compos, nicht Taddhita-
Bedeutung hat)“.
III, 51 ci vitihäre. IV, 4, 116 ij vyatihäre*.

„Suff, ci (d. i. i) (tritt an ein Bahuvrihi) im Sinne der
Gegenseitigkeit“.
III, 65 putte. V, 2, 22 putres.

„(Für das r der Nomina auf r wird ä auch substituirt,
wenn im Dvandva) putta darauf folgt“.
III, 69 sabbädayo vuttimatte. V,  2, 41 sarvädayo vrttimätre6.

„Die Pronomina (haben trotz Femininsinn gleiche Form
wie das Masc.) wenn sie als blosser Stamm erscheinen?“.

1 Pän. IV, 1, 69 ürüttarapadäd aupamye, 70 samhitasapha-
laksanavämädes ca. Patanjali dazu: sahitasahäbhyäm ceti
vaktavyam. 2 Pän. V, 4, 86 tatpzirusasyängzileh samkhyä-
vyayädeh. 3 Pän. V, 4, 92 gor ataddhitaluki. ♦ Pän. V,
4, 127 ic karmavyatihäre. s Värtt. 1 zu Pan. VI, 3, 25
rkäräntänäm dvandve putra upasamkhyänam. 6 Ohne
Entsprechung bei Pän. und seiner Schule. 7 vrtti
braucht in gleicher Weise auch Hemacandra, Präkj’t-
Gramm. I, 4.



MOGGALL ÄNA’g SADDAL AKKHANA80

III, 76 nakhadayo. V, 2, 95 nakhädayah
„nakha etc. (substituiren nicht a- für na) u .

Ill,  77 nayo väppänini. V, 2, 96 nago ’pränini vä1 2.
„naga kann sein na behalten, wenn es sich nicht um ein

lebendes Wesen handelt“.

III, 78 sahassa so ’nnatthe. V, 2,97 sahasya so’nyärthe*.
„Für saha tritt sa ein im Bahuvrihi“.

HI, 81 akäle sakatthe. V, 2, 100 akale svärthe*.
„(Auch in einem Compositum), das nichts von seinen

Gliedern Verschiedenes, Drittes, bezeichnet (d. h. nicht
Bahuvrihi ist) (?), wenn das zweite Glied nicht ein Wort
für eine Zeit ist“.

III, 82 ganthäntädhikye. V, 2, 101 granthäntädhikye5.
„(Auch) um ein literarisches Werk (mit seinen gesamten

Details) zu bezeichnen und im Sinne von Plus“.

III, 83 samänassa pakkhä- V, 2, 103 samänasya paksä-
disu vä. disu 6.

„(sa) kann für samäna eintreten vor pakkha etc. (im
Compositum)“.

III, 84 udare iye. VI, 2, 105 udare ye7.
„(Und) vor udara mit Suff. iya“.

III, 85 ririkkhakesu. V, 2, 106 drgdrsadrkse*.
„Vor ri und rikkha (tritt sa für samäna ein)“.

1 Pän. VI, 3, 75 nabhrännapännavedä näsatyä namuci-
nakulanakhanaputnsakanaksalrandkranäkesu prakrtyä.
2 Pän. VI, 3, 77 nago 'pränisv anyatarasyäm. 3 Pan. VI,
3, 78 sahasya sah samjnäyäm, 82 vopasarjanasya. 4 Pän.
VI, 3, 81 avyayibhäve cäkäle. 5 Pän. VI, 3, 79 granthäntä-
dhike ca. 6 Pän. VI, 3, 84 samänasya cchandasy amürdha-
2>rabh rtyudarkesu, 85 jyotirjanapadarälrinäbhinämagotrarü-
pasthänavarnavayovacanabandhusu, 86 carane brahmacärini.
7 Pän. VI, 3, 88 vibhäsodare, sc., aus 87, ye. 8 Pän. VI,
3,89 drgdrsavatusu undVärtt.  1 drgdrsavatusu drksa upa-
samkhyänam.
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III, 86 sdbbädinam ä. V, 2, 108 äh sarvädlnäm 1.
„Für den Endlaut der Pronomina tritt (vor den in III,

85 genannten Elementen) ä ein“.
III, 94 « samkhyäy' ä satädo V, 2, 52 dves ca samkhyäyäm
’nahhatthe. präk chatäd ananyärthäsit-

yoh 2.
„(Für den End vocal von dvi) tritt ä ein (im Compositum)

vor einer Zahl äusser vor 100 u. s. w. , ausgenommen in
einem Bahuvrlhi“.
III, 96 cattälisädo vä. V, 2, 54 catvärimsadädau vä \

„(e) kann (für den Auslaut von ti) eintreten (im Com-
positum) vor cattällsa u. s. w.“
III, 109 pur Ise vä. V, 2, 124 puruse vä*.

„(kä-) kann (für ku-) eintreten im Compositum vor purisa“.
IV ßjanapadanämasmäkhat- II, 4, 96 janapadanämnah
tiyä rahne ca no. ksatriyäd räjni ca$ (sc. cm).

„An die Namen von Ksatriya, die auch Landesnamen
sind, tritt Suff, na auch um Könige zu bezeichnen“.
IV, 12 nakkhatten' induyut- III, 1, 5 naksatrair induyuk-

tena käle. taih kälah6.
„(Suff, na tritt an) zur Bezeichnung einer Zeit mittels

des Namens des Naksatra, das mit dem Mond, in Con-
junction steht“.
IV, 13 sässa devatä punna- III, 1, 18 säsya paurnamäsl,
mäsi. 21 devatä K

„(Suff, na tritt auch an um auszudrücken) ‘das ist dessen
Gottheit’ und ‘das (d. h. mit dem und dem Mondhaus in
Conjunktion stehend) ist dieses (Monats) Vollmond“.

1 Pän. VI, 3, 91 ä sarvanämnah. 2 Pän. VI, 3, 47 dvy-
astanah samkhyäyäm abahuvrihyasityoh. Petanjali dazu:
präk satäd iti vaktavyam. 3* * Pän. VI, 3, 49 vibhäsä
catvärimsatprabhrtau sarvesäm. + Pän. VI, 3, 106 vibhäsä
puruse. s Pan. IV, 1, 168 janapadasabdät ksatriyäd ah.
Värtt. 3 dazu: ksatriyasamänasabdäj janapadät tasya räjany
apatyavat. 6 Pän. IV, 2, 3 naksatrena yuktah kälah.
i Pän. IV, 2, 21 säsmin paurnamäsiti, 24 säsya devatä.
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IV, 15 tassa visaye dese. Ill, 1, 61 visaye dese\
„(Auch) um Jemandes Bereich, wenn es ein Territorium

ist, auszudrücken“.
IV, 16 niväse tannäme. Il l ,  1, 64 niväse tannämni* 2* ** .

„(Auch um Jemandes) Wohnort nach seinem eigenen
Namen zu bezeichnen“.
IV, 17 adürabhave. Ill, 1, 65 adürabhavel

„(Auch) um etwas nicht fern (von einem geographischen
Punkt) Befindliches (mit dessen Namen) zu bezeichnen“.
IV, 18 tena nibbatte. Ill,  1, 66 tena nirvrtte*.

„(Auch um Etwas nach dem Namen der Oertlichkeit zu
bezeichnen), von der es stammt“.
IV, 19 tarn idhatthe. Ill, 1, 67 tad ihästi ca*.

„(Auch um eine Oertlichkeit zu benennen nach dem
Namen einer Sache), die an derselben sich vorfindet“.
IV, 29 tena . . . jitam jayati III, 4, 2 tena jitam jayati
dibbaii khanati tarati carati dwyati khanati, 5 tarati,
vahati jivati. 7 carati, 10 vetanädibhyo

jivati 6.
„(Das Suff, nika tritt an ein Wort an, wenn man aus-

drücken will) : Damit gewinnt man Sieg, spielt man, gräbt
man, setzt man über, bewegt man sich von der Stelle,
fährt man, lebt man“.
IV, 46 mäne matto. IV, 2, 38 mäne mätrat7.

,,-matta drückt das Maass aus“.
IV, 47 taggho c’vddham. IV, 2, 39 ürdlivam daghnat

dvayasat ca7.
„In der Richtung nach oben auch -taggha“.

1 Pän. IV, 2, 52 visayo dese. 2 Pän. IV, 2, 69 tasya
niväsah, sc., aus 67, tannämni. 3 Pän. IV, 2, 70 adüra-
bhavas ca. + Pän. IV, 2, 68 tena nirvrttam. s Pän. IV,
2, 67 tad asminn astiti dese tannämni. 6 Pän. IV, 4, 2
tena dwyati khanati jayati jitam, 5 tarati, 8 carati, 12 re-
tanädibhyo jwati. 7 Pän. V, 2, 37 pramäne dvayasajdagh-
najmätracah.
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IV, 78 tarn etth’ assa 'tthiti IV, 2, 98 tad asyästy atreti
mantu. matup 1.

„Das Suff, -mantu bedeutet ‘Das befindet sich dort’ oder
‘gehört ihm’“.
IV, 87 picchäditv ilo. IV ,2,103picchädibhyas celac 2* * .

„An piccha u. s. w. tritt -ila“.
IV, 96 ito ’t’ etto kuto. IV, 3, 8 kuto ’ta itah*.

„(Besonders zu beachten sind folgende Bildungen mit
Suff, to:) ito, ato, etto, kuto u .
IV, 98 ädyädlhi. IV, 3, 9 ädyädibhyah*.

„An ädi u. s. w. (kann Suff, -to treten)“.
IV, 100 katth' ettha kuträ IV, 3, 11 kva kutre 'hä 'tra*.
'tra kve 'h' idha.

„(Besonders zu nennen sind folgende locale Adverbia:)
kattha, ettha, kutra, atra, kva, iha, idha“.
IV, 106 . . sadä 'dhune 'däni. IV, 3, 14 sadä ’dhune dämm 6* 8 .

„(Besonders anzuführen sind folgende Zeit-Adverbia:)
. . sadä, adhunä, idäni“.
IV, 107 ajja - sajv' - aparajv- IV, 3, 16 tarhy etarhi sadyah

etarahi-karahä. paredyark.
„(Und) ajja, sajju, aparajju, etarahi, karaha“.

IV, 110 dhä saükhyähi. IV, 3, 20 dhä samkhyäyäh 6.
„Suff, dhä tritt an Worte, die einen Zahlbegriff aus-

drücken“.

1 Pän. V, 2, 94 tad asyästy asminn iti matup. 2 Pän.
V, 2, 99 phenäd ilac ca, 100 lomädi-pämädi-picchädibhyah
sanelacah. 3 Pan. V, 3, 5 etado 'n ; VII, 2, 104 ku tihoh.
* Värtt. 1 zu Pän. V, 4, 44 tasiprakarana ädyädibhya upa-
samkhyänam. 5 Pän. V, 3, 3 idama is, 5 etado ’n, 11 idamo
hah, 12 kimo 't. 6 Pän. V, 3, 6 sarvasya so 'nyatarasyäm
di, 17 adhunä, 18 dämm ca. ? Pän. V, 3, 16 idamo rhil,
21 anadyatane rhil anyatarasyäm, 22 sadyah parut paräry
aisamah paredyavi adya pürvedyur anyedyur anyataredyur
itaredyur aparedyur adharedyur ubhayedyur uttaredyuh
8 Pän. V, 3, 42 samkhyäyä vidhärthe dhä.
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IV, 113 tabbati jätiyo. IV, 3, 25 tadvati dhan, 26
jätiyar

,,-jätiya bedeutet ‘wie das’“.
IV, 114 värasankhyäya khat- IV, 4, 5 värasamkhyäyäh
tum. krtvasuc 1.

„An eine Zahl, die (so und so viel) Mal bedeutet, tritt
-khattum“.
IV, 119 abhütatabbhäve karä- lV,4,35abhüiatadbhä/ve krbhv-
'sa-bhü-yoge vikärä ci. astiyoge vikäräc cvihh

„In Composition mit kar, as und bhü tritt an ein Wort,
das den veränderten Zustand ausdrückt, zur Bezeichnung
des zu-Etwas-werdens, das vorher noch nicht war-» das
Suff. cP*.
IV, 136 bälhantikapasatthä- IV, 3, 51 bädhäntikayoh sä-

nam sädha-neda-sä. dhanedhau*.
„Statt bälha, antika und pasattha treten (vor den Com-

parativ- und Superlativsuffixen -iya und -ittha) sädha, neda
und sa ein“.
V, 2 kitä tikicchäsamsayesu I, 1, 18 kitah samsayaciklt-
cho. sagoh 5.

„An kit ‘heilen’ und ‘zweifeln’ tritt (das Desiderativ-
suffix chd).“
V, 3 nindäyam gupabadhä . . . I, 1, 19 gupo nindäyäms, 20

badha eri ca6* .
„(Auch an) gup und badh, die Missbilligung ausdrücken“.

V, 4 tumsmä lopo ca v’wchä- I, 1,22 tumo luk c’ecchäyäm*.
yarn fe ?.

1 Pan. V, 3, 69 prakäravacane jätlyar. 2* 4 Pän. V, 4, 17
samlihyäyah kriyäbhyävrttiganane krtvasuc. 3 Pan. V,
4, 50 krbhvastiyoge sampadyakartari cvih. « Pän. V, 3, 63
antikabädhayor nedasädhau. Candra IV, 3, 49 prasasyasya
srah ist gleich Pän. V, 3, 60. s Pan. Ill, 1, 5 gup-tij-
kidbhyah san. 6 Pän. Ill, 1, 6 mänbadhdänsänbhyo dir-
ghas cabhyäsasya. " Mogg’s Nicht- Originalität wird hier
noch ganz besonders deutlich durch die Fehlerhaftigkeit
des Ausdruckes. 8 Pän. 111,1, 7 dltätoh karmanah samäna-
kartrkcid icchäyäm vä.
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„Dieselben (Desiderative) können auch einen Wunsch
ausdrücken, indem sie an einen Infinitiv {him) antreten,
und indem (das Infinitivsuffix) abfällt“.
V, 7 ädhärä. I, 1, 26 ädhärät'.

„Denominativsuff, -iya tritt auch an Nomina, die (ver-
gleichsweise) die Localität (des Aufenthalts bezeichnen
der durch das Verbum ausgedrückt ist)“.
V, 10 saddädihi karoti I, 1, 36 sabdädm karoti 3* .

„(Denominativsuffix -äyd) tritt an sadda etc. im Sinne
desHervorbringens (des durch jeneNomina Ausgedrückten)“.
V, 15 curädito ni. I, 1, 45 curädibhyo nie 5.

„An cur etc. tritt (das Suff, der 10. Kl.) m“.
V, 16 payojdkavyäpäre näpi 1, 1, 46 prayojakavyäpä/re*.

ca.
„Zum Ausdruck der Action des Veranlassers der Handlung

(d. h. des Causativs) kann auch Suff, näpi antreten“.
V, 26 tanäditv ok. I, 1, 94 tanädibhyah uh 5.

„An tan etc. tritt das Suff. o“.
V, 52 ikiti sarüpe. I, 3, 96 ikistipah svarüpe 6.

„Die Suffixe i, ki und ti (treten an Verbalwurzeln), wenn
nichts weiter als die blosse Anführung des betreffenden
Verbums (in substantivischer Art) beabsichtigt ist“.

südbJiikkhannävassakesu I, 2, 55 ävasyake ninih 7. 56
ni. ajäteh siläbhiksnyayoh 3.

„Suff, ni tritt (an Verbalwurzeln) zur Bezeichnung des
Gewohnheitsmässigen, der Wiederholung, des unumgäng-
lich Notwendigen“.

1 Värtt. 1 zu Pän. Ill, 1, 10 adhikaranäc ca.1 2 Pän.
Ill, 1, 17 sabdavairakdldhäbhrakanvameghebhydli karane.
3 Pan. Il l ,  1, 25 satyäpapäsarüpavinätülaslokasenälomatua-
cavarmavarnacürnacurädibhyo nie. ♦ Pän. Il l ,  1, 26 hetu-
mati ca. s Pän. Ill, 1, 79 tanädikriibhya uh. 6 Värtt. 2
zu Pän. III, 3, 108 ikstipau dhätunirdese. 7 Pän. III,
3, 170 ävasyaliädhamarnyayor ninih. 8 Pän. III, 2, 78
supy ajätau ninis täcchilye, 81 bahulam abhiksnye.
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V, 57 kattari cärambhe. I, 2, 68 kartari cärambhe \
„(Das Praeteritalsuft'. Ida) bezeichnet auch den Agens,

wenn es sich um ein Beginnen handelt“.
V, 58 thä-’sa-vasa-silisa-si- 1,2,69 slisa-sln-sthä-’sa-vasa-
ruha-jara-janihi. jana-ruha-jfbhyah1 2* ** .

„(Ebenso bezeichnet es den Agens), wenn es antritt an
die Wurzeln thä, äs, vas, silis, si, ruh, jar, jan“.
V, 60 ähäratthä. I, 2, 71 ähärärthäth

„Auch an eine Wurzel, die Essen oder Trinken bezeichnet
(kann -ta zur Bezeichnung des Agens treten, wenn es sich
um die locale Basis der betreffenden Thätigkeit handelt)“.
V, 61 tum-täye-tave bhäve 1, 3, 6 tumun bhäve kriyäyäm
bhavissati kriyäyäm tada- tadarthäyäm*,(sc.bhavisyati
tthäyam. aus I, 3, 2).

„Dio Suffixe -tum, -täye, -tave (d. h. der Infinitiv) be-
zeichnen ein zukünftiges Geschehen, wenn die (Haupt-)
Handlung jenes zum Zweck hat“.
V, 62 patisedJie’lamkhalünam 1 ,3 ,129  alamkhalvoh prati-
tünaktväna- ktvä vä. sedhe ktvä vä$.

„(In Verbindung) mit alam und khalu, wenn diese ein
Verbot ausdrücken, stehen (die Absolutiva mit den Suffixen)
ktväna und ktvä“.
V, 63 pubb’ ekakattukänam. I,3,131ekakartrkayohpürvät6.

„Von (zwei) Verben, die denselben Agens haben, treten
(die Absolutivsuffixe) an (dasjenige, das die zeitlich) frühere
(Handlung repräsentirt)“.
V, 72 na puna. V, 1, 6 punah (sc. na aus 4)’.

„Eine zweite (Reduplication) ist nicht erlaubt“.

1 Pän. III, 4, 71 ädikarmani ktdh kartari ca. 2 Pän.
III, 4, 72 gatyarthä-karmakorslisa-sin-sthä-'sa-vasa-jana-
ruha-firyatibhyas ca. J Pän. III, 4, 76 kto 'dhikarane ca
dhrauvyagatipratyavasänärthebhydh. ♦ Pän. III, 3, 10
tumun-nvulau kriyäyäm kriyärthäyäm. s Pän. III, 4, 18
alamkhalvoh pratisedhayoh präcäm ktvä. 6 Pän. III, 4, 21
samänakartrkayoh pürvakäle. Vac. bei Pän.
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V, 83 lahuss upäntassa. VI, 2,4 laghor upäntasya\
„Für eine prosodisch kurze Penultima (z und w werden

e und o eingesetzt)“.
VI, 8 hetuphalesv . . . .  1, 3, 120 hetuphalayoh 2.

„(Der Potential bezeichnet) Bedingung und Consequenz“.
VI, 9 panhapatthanävidhisu. 1, 3, 121 vidhisamprasnaprär-

thanesu
„(Auch) Frage, Bitte, Befehl“.

VI, 11 satty-arahesv eyyädi. I, 3, 128 arhasaktyoh*.
„(Auch) Können und Dürfen“.
Wenn ich richtig zähle, sind es also in Summa 121

solche ganz übereinstimmenden oder nur in unerheblichen
Kleinigkeiten von einander abweichenden Regeln, d. h„ da
Mogg.’s Gramm, im Ganzen überhaupt nur 813 Sutta’s
enthält, fast 15 Procent, also in Anbetracht des Umstan-
des, dass Mogg. doch auch noch verschiedene andere
grammatische Quellen und besonders doch die Pali-Texte
benutzt hat, ein ganz enormer Procentsatz. Dazu kommen
noch die Uebereinstimmungen nur in Teilen von Regeln:
z. B. Mogg. II, 5 harädinam vä: C. II, 1, 45 hrkror vä (Pän.
I, 4, 53 hrkror anyatarasyäm); M. II, 9 dhy-ädihi yuttä:
C. II, 1, 50 dhig-antaräntarenayuktät (Pän. II, 3, 4 antarän-
tarenayukte)\ M. III,  5 payy-ap’-ä-bahi . . . vä pancamyä:
C. II, 2, 7 pary-ap'-än-bahir- . . pancamyä vä (Pän. II, 1,
11 + 12 vibhäsäpäparibahir- . . pancamyä); M. III, 14 ä
kriyatthehi: 0. II, 2, 25 üryädikärikäcvidäcah kriyärthaih
(Pän. I, 4, 61 üryädicvidäcas ca); M. III, 45 dighähovasse-
kadesehi ca rattyä: 0. IV, 4, 75 ahahsarvaikadesasamkliyäta-
punyavarsädirghäc ca rätreh (Pän. V, 4, 87 ahähsarvaika-
desasamkhyätapunyäc ca rätreh)', M. V, 59 gamanatthä-
kammakädhäre ca: C. I, 2, 70 gatyarthänäpyäd ädhäre ca
(P. III, 4, 72 gatyarthäkarmakaslisasinsthäsavasajanaruha-
jiryatibhyas ca).

1 Pän. VII, 3, 86 pugantalaghupadhasya ca. 2 Pän. III,
3, 156 hetuhetumator lin. 3 Pan. III, 3, 161 vidhiniman-
tranämantranädhlstasamprasnaprärthanesu lin. * Pän. III,
3, 169 arhe krtyatrcas ca, 172 saki lin ca.
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Den Uebereinstimmungen zuzurechnen sind dann weiter
noch verschiedene Regeln, die nur deshalb zum Teil ab-
weichend klingen, weil ihre technischen Termini nicht die-
selben sind 1 (so Mogg. Ill,  1 syädi syädinekattham: „ein
flectirtes Wort wird mit einem anderen flectirten Worte
componirt“: C. II, 2, 1 sup supalkärtham ; M. III, 13 kupä-
dayo niccam asyädividhimhi : C. II, 2, 24 kuprädayo ’supvi-
dhau nityam; M. 111,23 syädisu rasso: 0 .11 ,2 ,84  supi
hrasvdh; M. III, 107 sare kad küss’ uttaratthe: C. V, 2, 119
kok kad acy uttarärthe (Pän. VI, 3, 101 koh kat tatpuruse
’ci); M. V, 73 yarn ittham syädino: C. V, 1, 8 supo ya-
thestam).

Vielfach entspricht sich auf beiden Seiten die Reihen-
folge ganzer Regelserien, sei es, dass sich die Regeln in
gleicher Weise unmittelbar folgen, sei es, dass in der einen
von beiden Grammatiken, meist bei Candra, noch andere
dazwischen stehen, und mögen die einzelnen Regeln auch
im Wortlaut ganz oder z. T. oder nur dem Sinne nach
gleich sein: So M. I, 2, 1—9 = C. I, 1, 6 —14; M. II, 2 — 42
= 0. II, 1, 43—96; M. II, 121—122 und 124—125 = C.
II, 1, 38—39 und 41—42; M. II, 237—246 = 0. VI, 3,
15—26; M. III, 1—20 = 0. II, 2, 1—49; M. III, 74 -85
= 0. V, 2, 91—106; M. IV, 96 -113  = C. IV, 3, 8—16;
M. V, 1—8 = 0. I, 1, 17—27; M. V, 55—60 = 0. I, 2, 66 -
71; während Pän. in den meisten Fällen, z. T. sehr er-
heblich, abweicht. Moggalläna und Candra haben in
gleicher Weise auf die theoretischen Erörterungen über
die Käraka’s verzichtet, die Pän. I, 4, 23ff. giebt, begnügen
sich vielmehr mit der practischen Casus-Lehre: M. II, 2
kämme dutiyä etc. = C. II, 1, 43 kriyäpye dvitiyä etc.
(= Pän. II, 3, 2 karmani dvitiyä etc.).

Schliesslich stimmen einzelne grammatische Elemente
ausschliesslich bei Candra und Moggalläna überein. lieber
diese aber ist alles Nötige schon in meiner Geschichte

1 Denn diese hat Mogg. zu einem gr. T. anderen Quellen,
z. T. auch der älteren Päli-Gramm., entlehnt, wie ja die
Mannigfaltigkeit seiner Quellen schon angedeutet ist.
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und Kritik a. a. 0. gesagt, und es ist nur hinzuzufügen,
dass kriyattha = „Verbalwurzel“ M. III, 14; V, 14, obwohl
auch Pseudo-Säkatäyana kriyärtha in gleichem Sinne kennt
(Pr. S. 167, 1), doch offenbar aus Candra (vgl. II, 2, 25;
1, 1, 40) entnommen ist. Bei der oben gegebenen Concor-
danz der Kegeln habe ich diejenigen nicht mit in An-
schlag gebracht, die sich genau in derselben Form auch
bei Pänini finden, also ebensogut diesem entlehnt sein
können [nämlich besonders Mogg. II, 14 hlne = „(Der
Acc. steht in Verbindung mit anu,) das Inferiorität be-
deutet“ = C. II, 1, 58 = Pän. I, 4, 86; M. II, 21 hetmnhi
= „(Dei- Instr.) bezeichnet die Ursache“ = C. II,  1, 68
= Pän. II, 3, 23; M. II, 37 chatthl cänädare = C. II, 1, 91
= Pän. II, 3, 38; M. III, 8 . . . päre majjhe . . . vä chatthiyä
= C. II, 2, 11 päre madhye sasthyä vä = Pän. II, 1, 18;
M. III, 12 nail = C. II, 2, 20 = Pän. II, 2, 6; M. III, 48
äyäme 'nugavam — C. IV, 4, 69 amigavam äyäme = Pän.
V, 4, 83; M. III ,  50 därumhy angulyä = C. IV, 4, 97
anguler däruni — Pän. V, 4, 114; M. IV, 11 na rägä tena
rattam = C. Ill, 1, 1 tena raktam rägät = Pän. IV, 2, 1;
M. IV, 27 tarn assa sippam sllam panyam paharanam
payojanam = C. III, 4, 53 tad asya panyam, 57 silpam,
59 prraharanam, 62 sllam, IV, 1, 127 prayojanam = P. IV,
4, 51 tad asya panyam, 55 silpam, 57 praharanam, 61 sllanii
V, 1, 109 prayojanam (übrigens auch = Prakriyäsamgraha
131, 226 tad asya panyam, 227 silpam, 228 praharanam,
231 sllam, 134, 256 prayojanam)', M. IV, 45 samjätam tära-
käiditv rito = C. IV, 2, 37 tad asya samjätam tärakädibhya
itac = Pän. V, 2, 36; M. IV, 55 ekä k'-äky asahäye = C. IV,
2, 67 ekäd äkinic cäsahäye — Pän. V, 3, 52; M. IV, 105
saW-eka-nna-ya-tehi käle dä = C. IV, 3, 13 sarvaikänya-
kimyattadah käle dä — Pän. V, 3, 15; M. V, 6 upamänäcäre
= C, I, 1, 25 upamänäd äcäre = Pän. Ill, 1, 10 (übrigens
auch =■ Kät. III, 2, 7); M. V, 37 häto vlhikälesu — C. I,
1, 156 ho vrlhikälayoh = Pän. Ill, 1, 148 has ca vrlhikä-
layoh]. Dass Moggalläna den Pän. überhaupt mit benutzt
hat, kann ja angesichts einiger Kegelgleichungen, an denen
nur sie beide beteiligt sind, wie M. II, 18 kattukaranesu
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tatiyä = Pän. II, 3, 18 l:artrkaranayos trtiyä (C. II, 1, 62
kartari trtiyä, 63 karane'), M. II, 26 catutthi sampadäne =
Pän. II, 3, 13 caturthi sampradäne (C. II, 1, 73 sampradäne
caturthi) etc., schwerlich geleugnet werden, so lange nicht
eine, noch unbekannte, vermittelnde' Quelle gefunden ist.
Dagegen sind Regeln Moggalläna’s, die genau entsprechend
nicht nur im Kätantra oder bei Pseudo-Säkatäyana, son-
dern auch bei Candra sich finden, was ich a. a. O. S. 39 f.
noch nicht wissen konnte, S. 40 aber wenigstens als mög-
lich erklärt habe, nunmehr sehr wahrscheinlich nicht mehr
auf eine jener beiden Grammatiken, sondern auf die des
Candra zurückzuführen und in der obigen Aufzählung zu-
rückgeführt 1: also M. II, 27 tädatthye auf Candra II, 1, 79
tädarthye, und nicht auf Kätantra II, 4, 27 tädarthye,-, M.
V, 6 upamänäcäre auf C. I, 1, 25 upamänäd äcäre, oder
auch auf Pän. Ill, 1, 10, aber nicht auf Kät. III, 2, 7 upa-
mänäd äcäre-, M. V, 62 patisedhe ’lamkhalünam tüna-ktväna-
ktvä vä auf C. I, 3, 129 alamkhalvoh pratisedhe ktvä vä,
und nicht auf Kät. IV, 6, 1 alamkhalvoh pratisedhayoh ktvä
vä-, und M. II, 124 näto ’m apancamiyä auf C. II, 1,41
näto ’m apancamyäh, und nicht auf Pseudo-Säk., Prakriyä-
samgraha 41, 115 nätah, 116 am apancamyäh-, M. II, 19
sahatthena auf C. II, 1, 65 sahärthena, und nicht auf Pra-
kriyäs. 75, 20 sahärthena-, M. II, 30 patinidhipatidänesu
patinä auf C. II, 1, 83 pratinä pratinidhipratidänayoh (oder
auf eine verwandte noch unbekannte Quelle), und nicht
auf Prakr. 79, 42 pratinidhipratidäne pratinä-, M. III, 18
tattha gahetvä tena paharitvä yuddhe sarüpam = C. II,
2, 47 tatra grhltvä tena prahrtya yuddhe sarüpam, und
nicht: Pr. 88, 36 mitho grahane praharane ca sarüpam
yuddhe 'vyayihhävah-, M. III, 109 purise vä = C. V, 2, 124
puruse vä, und nicht = Pr. 92, 65 puruse kä vä-, M. IV, 13
sässa devatä punnamäsi = C. Ill, 1, 18 säsya paurnamäsi,
21 devatä, und nicht «= Pr.117,91 säsya paurnamäsi, 92 devatä.

1 Verschiedene der a. a. O. aufgeführten Congruenzen
mit dem Kätantra müssen aber auch weiter als aus diesem
entlehnt gelten.
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Da auch diejenigen von Moggalläna’s Termini, die ich
a. a. 0. S. 40 für entlehnt aus Pseudo-Säkatäyana’s Gramm,
hielt, ebenso, ja z. T. genauer entsprechend, uns im Cändra-
vyäkarana entgegentreten, nämlich avadhi 1 = Ablativbegriff
M. II, 28 aus 0. II, 1,81, ädhära 1 = Locativbegriff M. II,
34 aus C. II, 1, 88, payojja = Agens des Primitivs im Cau-
sativverhältnis M. II, 4 (gatibodhähärasaddatthäkammaka.-
bhajädmam payojje) aus C. II, 1, 44 (gatibodhahärasabdär-
thänäpyänäm prayojye) oder aus einer unbekannten nahe
verwandten Quelle, payojaka — Agens des Gaus. M. V, 16
(payojakavyäpäre näpi ca) aus C. 1, 1, 46 (prayojakavyäpäre),
so reducirt sich das Lehngut Moggalläna’s, für das bisher
noch keine andere mögliche Quelle als Pseudo-Säkatäyana
nachzuweisen ist, auf die einzige Kegel M. II, 36 ydbbhävo
bhävalakkhanam = Prakriyäs.  81, 54 yadbhävo bhävalakscmam.
Ob daraufhin noch eine Abhängigkeit Moggalläna’s von
Pseudo-Säk. angenommen werden darf, erscheint sehr
zweifelhaft. Es ist ebensogut möglich, dass eine andere
verschollene Grammatik Mogg.’s Quelle war, für diese
Regel und für manches Andere.

Eine solche unbekannte, in der Mitte stehende Vorlage
anzunehmen können nämlich vielleicht noch andere Gründe
veranlassen. M. II, 4 gatibodhähärasaddatthäkammakabha-
jädinam payojje = „(Der Acc. dient auch zur Bezeichnung
des Primitiv-Agens beim Caus. von Verben, die bedeuten
Gehen, Erkennen, Geniessen, Laut von sich geben, von
Intransitiva und von bhaj etc.“ ist im Ganzen am nächsten
mit 0. II, 1, 44 gatibodhähärasabdärthänäpyänäm prayojye
verwandt, stellt sich aber mit akammaka dem akarmaka
von Pän. I, 4, 52 gatibuddhipratyavasänärthasabdakarmä-
karmakänäm anikartä sa nau zur Seite. M. IV, 20 tatra
bhave = „(Diese Suffixe bedeuten auch) ‘dort befindlich’“
hat mit Pän. IV, 3, 53 tatra bhavdh die Regelform im
Ganzen, mit Candra III, 3, 17 digädibhyo bhave yat aber
den Loc. bhave überein. — M. V, 13 saccädih’ dpi = „An
sacca etc. tritt dpi“ entspricht am nächsten C. VI, 1, 55

S. oben die Concordanz der Regeln.
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satyärthavedänäm äpuk, aber Pän.’s weniger verwandtes
Sütra III, 1, 25 satyäpapäsacürnacurädibhyo nie, resp. Värtt.
2 nividhävarthavedasatyänäm äpuk ca dazu, rangirt in ent-
sprechender Regelreihenfolge wie bei Mogg., während C.’s
Sütra VI, 1, 55 von dem entsprechenden Regelcomplex
I, 1, 17ff. weit absteht.

Es ist nicht zu leugnen, dass die Wertschätzung der
einheimischen Pali-Gramm, im Allgemeinen und von Mog-
galläna’s Saddalakkhana im Besonderen durch den Nach-
weis seiner sklavischen Abhängigkeit von der Sanskrit-
grammatik des Candra grosse Einbusse erleiden muss.
Die Päli-Sprachwissenschaft kann aber diese Thatsache
mit demselben kühl objektiven Interesse hinnehmen wie
die specielie Sanskritwissenschaft, denn sie verliert dadurch
kein Haarbreit an ihrer schwer zu überschätzenden Be-
deutung, dass eine ihrer indirecten Quellen an Wichtigkeit
einbüsst; sie hat nur die, aber auch ohnehin ja ganz selbst-
verständliche Folgerung daraus zu ziehen, dass sie den
Hauptnachdruck auf die reichen ihr zur Verfügung ste-
henden directen Quellen, die buddhistische Pali-Literatur
und die Inschriften, legen muss.

Aber selbst jenes Abhängigkeitsverhältnis ihrer indirecten
Quellen erweist die Bedeutsamkeit der Päli-Studien. Bei
der Genauigkeit der Entsprechung eines grossen Teiles
von Moggalläna’s Gramm, mit derjenigen Candra’s haben
jene Partieen der ersteren und die zugehörigen Commentar-
stücke fast den Werth einer besonderen Handschrift der
letzteren samt Commentar. Es ergiebt sich so aus Mog-
galläna beispielsweise eine kleine Correctur von Liebich’s
Candra-Ausgabe1. Liebich stellt mit 0. II, 1, 60 saptamy
ädhikye „der Locativ bezeichnet ein Darüberhinausgehen“
als die entsprechende pänineische Regel Pän. II, 3, 9 (yasmäd

1 Wie umgekehrt auch Mogg. vielleicht nach Candra zu
corrigiren ist: in III, 17 wohl herzustellen vänekam annatthe
statt vänekannatthe, nach C. II, 2, 46 anekam anyärthc, in
IV, 19 statt tarn idhatthe vielleicht tarn idhatthi herzustellen
nach C. Ill, 1, 67 tad ihästi ca.
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adhikam yasya cesvaravacanam tatra saptaml) zusammen.
Da Moggalläna’s Comm.1 zu II, 16 sattamy ädhikye als
Beispiel upa khäriyam dono = „der Drona ist mehr als
die Khärl“ giebt (wie auch der Comm. zu Pan. II, 3, 9
upa khäryäm dronah anführt), so ist es klar, dass für
Mogg. II, 16 die vorhergehende Regel II, 15 upena „in
Verbindung mit upa“ weiter gilt (während bei Pän. keine
derartige Regel vorangeht), und dann natürlich auch für
Candra’s II, 1, 60 die vorangehende Regel 59 upena, und
dass also zu C. II, 1, 60 auch Pän. I, 4, 87 (upo ’dhike ca)
als Entsprechung mit hätte genannt werden müssen.

Ja, es ergeben sich aus dem Studium Moggalläna’s viel-
leicht auch Berichtigungen für Böhtlingk’s Pänini-Exegese.
Pän. I, 4, 88 apapari varjane soll nach seiner üebersetzung
bedeuten 'apa und pari in der Bedeutung „mit Ausnahme
von“’. Für die Beispiele der Käsikä ist diese Auffassung
möglich, aber nicht notwendig. Unmöglich aber ist sie für
die Beispiele des Moggalläna-Commentars zur entsprechen-
den Regel Mogg.’s II, 29 apaparihi vajjane: apa säläya
äyanti vänijä, pari säläya äyanti vänijä, sälam vajjentä ti
attho, = „sich abseits von der Halle haltend kommen die
Handelsleute“. „Mit Ausnahme der Halle“ hätte hier
keinen Sinn. Da aber „abseits von“ als Bedeutung sowohl
von apa und pari wrie von varjana mindestens reichlich
ebenso nahe liegt wie „mit Ausnahme von“, so empfiehlt
sich die Annahme von Moggalläna’s Erklärung an Stelle
derjenigen v. Böhtlingk’s.

v. Böhtlingk übersetzt ferner Pän. II, 1, 7 yathäsädrsye
‘yathä auch in einer anderen Bedeutung als „wie“’ und
meint in der Anm. dazu, dass auf yathä in der Bedeutung
„wie“ schon mit dem in Sütra 6 ohne Beschränkung auf-
geführten yathä abgezielt sei. Nun müsste man aber zu-
nächst in II, 1, 7 doch wohl ca erwarten, wenn die Be-
deutung ‘auch’ darin liegen sollte. Ein solches ca inter-
pretirt aber selbst die Käsikä nicht hinein, ja sie giebt

1 Ueber dessen Abhängigkeit vom Candra-Commentar
s. unten S. 96/7.
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auch ein Gegenbeispiel und eine Anmerkung dazu, woraus
schon die Hinfälligkeit von v. Böhtlingk’s Auffassung her-
vorgeht. Sie sagt: asädrsya iti kirn? yathä devadattas
tathä yajnadattali ; yathärthe yad avyayam iti pürvenaiva
siddhe samäse vacanam idam sädrsyapratisedhärtham =
„warum (heisst es im Sütra:) äusser in der Bedeutung
gleichwie? (Weil yathä nicht componirt wird in Fällen
wie:) wie Devadattä so Yajiiadatta. Da sich das Com-
positum schon aus der vorhergehenden Regel über Inde-
clinabilia im Sinne von yathä ergeben würde, kann diese
Regel nur als Ausschliessung der Bedeutung ‘gleichwie’
(für das Wort yathä) gemeint sein“. Der Fehler wäre
also zwar auch ohne Moggalläna zu vermeiden gewesen.
Nachdem aber Böhtlingk ihn einmal gemacht hat, kommt
nun der Anstoss zur Correctur und ihre Bestätigung aus
dem Studium des Moggalläna.

M. III, 3 yathä na tulye = „yathä (aber wird) nicht
(componirt), wenn es ‘gleichwie’ bedeutet“, oder „yathä
wird (nur) componirt, wenn es nicht ‘gleichwie’ bedeutet“,
ist wohl noch klipper und klarer als Pän.’s yatliäsädriye.
Nun hat freilich auch Candra II, 2, 3 die Regel in dieser
selben Form yathä na tidye, bei Moggalläna aber kommt
noch die Bestätigung durch das der Käsikä entsprechende
Beispiel yathä Devadatto tathä Yahhadatto hinzu, während
der Candra-Commentar uns noch nicht vorliegt.

Diese Existenz eines Comm. von Moggalläna zu seiner
Grammatik ist ein weiterer Grand, dessentwegen die
Sanskritphilologie der Päli-Philologie zu Dank sich ver-
pflichtet fühlen dürfte, und ich möchte nicht unterlassen,
für eine eventuelle Ausgabe (s. Liebich S. VIII) oder Ver-
wertung der Candra-Vrtti auf die wahrscheinliche Er-
spriesslichkeit einer Collation auch der Moggallänavutti
hinzuweisen. Das Wenige, was durch Liebich von der
Candravrtti bekannt geworden ist, zeigt, dass zu dieser die
Moggallänavutti in einem ähnlichen Verhältnis steht, wie
der Text von M.’s Saddalakkhanam selbst zum Cändra-
vyäkaranam, und also auch beinahe den Wert einer be-
sonderen Handschrift der Candravrtti hat. So weit ich
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die augenblicklich im Original mir nicht zugängliche Aus-
gabe der Moggallänavutti excerpirt habe, entsprechen sich
folgende Commentarpartieen auf beiden Seiten, wobei
natürlich nicht zu vergessen ist, dass von den an sich
schon spärlichen Candra-Commentar-Citaten, die Liebich
giebt, ein noch sehr viel spärlicherer Procentsatz gerade
auf Regeln trifft, die Moggalläna und Candra gemeinsam
sind, sodass also die vorläufig nachweisbaren Congruenzen
naturgemäss nur verschwindend wenige sein können 1.

M.’s Comm. zu II, 122 (ekatthatäyam): ekatthibhäve salbä-
sam vibhattinam lopo 2 hoti bahulam: puttiyati, räjapuriso,
Väsittho.

C.’s Comm. zu II, 1, 39 (aikärthye) : ekärthibhäve supo
lug 2 bhavati: putriyati, räjapuntsah, Aupagavah.

Zwei von M.’s Beispielen zu IV, 32 (tattha vasati . . .)
sind rukkhamüliko (von rukkha = vrksä) und sosäniko (von
susäna = smasäna), die entsprechenden Stücke von C.’s
Comm. zu III, 4, 74 (nikatädisu vasati) lauten: nikatädes
tatra vasatity . . . smäsänikah . . värksamülikah . .

M.’s Beispiel zu V, 5 iyo kammä = „lya (bildet Denorni-
nativa im Sinne von ‘wünschen’) von (Nomina, die) das
Objekt (dieses Wunsches bilden)“ ist puttam ichati putti-
yati, eins von Candra’s Beispielen zur entsprechenden
Regel I, 1, 24 putram icchati putriyati.

M.’s Comm. zu V, 52 (ikiti sarüpe)-. kriyatthassa sarüpe
’bhidheyye kriyatthä pare ikiti honti: vacl, yudhi, pacati.

C.’s Comm. zu I, 3, 96 (ikistipah [v. 1. ikistipah] svarüpe)-.
kriyärthasya svarüpe ’bhidheye kriyärthät pare ikistipo bha-
vanti: indhih, yudhih, pacatih.

1 Die schwachen Anklänge auch in der Käsikä beruhen
darauf, dass auch diese bekanntlich auf Candra basirt ist.
2 sabbä vibhatti und sup sind synonym = alle Casusendun-
gen; ebenso lopo und lug = Schwund.

Kön igsbe rg  i./Pr. R. OTTO FRANKE.
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Buddhaship (= Vin. 1 1— 3) 83—87

i. 6 38-47 AH Signs of an Ego are Absent (=Vin. I
13—14) 146—48

i. 21’-< The Fire-sermon (= Vin. I 34—35) 351—53
i. 23’-10 The Conversion of Säriputta and Mog-

galläna (Vin. I 39—42) 87— 91
i. 63 The Serpent who wanted to be a Priest

(= Vin. 1 87) 401-02
ii. 1' —33 The Buddhist Confession of Priests

(=  Vin. 1 101-3)  402-05
iii. I 1— 32 Residence during the Rainy Season

(= Vin. I 137-8) 414—16
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iv. 1’3-14 Residence during the Rainy Season
(Vin. 1 159—160) 416—17

vi 341' 9 A Family of Magicians (= Vin. I 240—1) 448— 51

Culla Vagga.

v. 6 Love for Animals (=  Vin. II 109 —110) 302—03
vi. I’-s The Order receive Leave to dwell in

Houses (=  Vin. II 146 — 8) 411—14
x. I 1-6 The Admission of Women to the Order

(= Vin. II 253—6) 441- 47

SüTTA PlTAKA.

Digha Nikäya.

Kevaddha Sutta xi. 67—85 Going Further and
Faring Worse (= D. I 215— 223) 308—13

Mahä Parinibbäria Sutta xvi, 5 and 6 The Death
of the Buddha (= MPS 483'— 62 ’)) 95—110

Mahä Satipatthäna Sutta xxii The Four Intent
Contemplations (=  MSS 8 —127) 353 — 76

Mahä Nidäna Sutta xv Discussion of Dependent
Origination (=  Grimblot245'—25510) 202—08

SuMANGALA ViLÄSiNl. (Buddhaghosa’s Commentary
on the Digha Ntkaya).

1.45'°— 47 3' The Buddha’s Daily Habits 91— 95

Majjhima Nikäya.

Äkankheyya Sutta vi The Six High Powers
(=  M. I 34 ' ° -  363) 303—05

Ariyapariyesana Sutta xxvi The Summum Bonum
(=  M. I 160 '5—175 ”) 331 -49

Mahä Tanhä-sankhaya Sutta xxxviii Conscious-
ness (=  M. I 259'3— 260 6) 183—84

Cüla Vedalla Sutta xliv Sensation (= M. I
302 28 — 303') 187

Cüla Mälunkya Sutta Ixiii Questions which
tend not to Edification (= M. I 4266

—4325) 117 22
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Aggi Vacchagotta Sutta Ixxii Questions which
tend not to Edification (=  M. I 48327

—489 6) 123—28

Samyutta-Nikäya.
i. 6 6 The Origin and Cessation of the Human

Being (= S. I 37) 164
iii. 1. 4'-6 Be a Friend to Yourself (=  S. I 71— 72) 213— 14
iii. 2. IO” 11 Good and Bad Karma (=  S.191 — 93) 226— 28
iv. 2. 9 1’1'* Mära as Plowman (=  S. I 114 —116) 349 —51
xi. 3. 2 1-10 The Anger-eating Demon (= S, I

237—238) 426-27
xii. 2” The Six Organs of Sense (=  S. II 3) 186
xii. 35 The Middle Doctrine (= S. II 60—63) 166 — 68
xii. 62 *-10 The Mind less Permanent than the

Body (= S. II 95-97)  150 -52
xvi. 3 ’-l6 The Mendicant Ideal (= S. II 197—200) 417 —19
xxii. l l8- 2s Can the Saint suffer? (=  S. Ill 4— 5) 422
xxii. 22 "5 The Origin and Cessation of the Human

Being (=  S. Ill 25-26)  159—60
xxii. 35 "9 The Origin and Cessation of the Human

Being (= S. Ill 34—36) 161—62
xxii. 531’11 The Origin and Cessation of the Human

Being (= S. Ill 53-54) 162-63
xxii. 85 ‘-s6 There is no Ego (=  S. 109—116) 138—45
xxii. 90 ,6-17 The Middle Doctrine (=  S. Ill  134

—135) 165—66
xxii. 112 The Origin and Cessation of the Human

Being (=  S. Ill 161—162) 163
xxxvi. Ils The Trance of Cessation (= S. IV 217) 384
xii. 65 The Trance of Cessation (=  S. IV 293) 383—84

Ahguttara Nikäya.
ii. 3 l° Concentration (= A. I 616-8) 228
ii. 3'° Wisdom (= A. I öl’-")  330
iii. 18 Heaven not the Highest Good (=  A. 1 115) 424
iii. 331-2 Fruitful and Barren Karma (= A. I

134—136) 215—18
iii. 35' -6 Death’s Messengers (= A. 138—142) 255— 59
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iii. 37 The Saints Superior to the Gods (= A. I
143—145) 424—26

iii. 88 Concentration (=  A. I 235) 228
iii. 88 Wisdom (=  A. I 235) 330
iii. 88 Conduct (=  A. I 235) 393
iii. 991-8 Fruitful and Barren Karma (= A I

249—253) 218—21
iv. 197'-7 How to obtain Wealth, Beauty and

Social Position (=  A. I l  202-205)  228—31

Anguttara Nikaya. Extract from the Native
Commentary to the.

ii. 1. 1 439-40

KHUDDAKA NlKAYA.

Dhammapada.
Stanzas 48 The Devoted Wife (= Page 12) 264

„ 53 The Story of Visäkhä (= Page 14) 451
„ 54—57 The Attainment of Nirvana

by Godhika (= Page 14)
„ 137 —140 The Death of Moggalläna

(=  Page 32)
„ 222 The Story of a Priest (= Page 50)

380—81

221
430

„ 360 — 363 The Young Stone-thrower (=
Pages 80 and 82)

Dhammapada. Buddhaghosa’s Commentary

432

on the.
Stanzas 48 The Devoted Wife (= Dhp. 225 28

—228 ')
„ 53 The Story of Visäkhä (= Dhp. 230 22

—2539)
„ 57 The Attainment of Nirvana by Godhika

(= Dhp. 254 22— 256”)
„ 137 — 140 The Death of Moggalläna

(=  Dhp. 298”—301”)
„ 222 The Story of a Priest (=  Dhp.

363'9—364 32)
„ 362 The Young Stone-thrower ( = Dhp.

415 s6 — 418?)

264—67

451—81

381—83

222—26

430—31

432—33
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Udäna.
Warren

iv.4 Säriputta and the twoDemons(=Ud.39— 41) 313—15

Jätaka.

I 3 *—287 The Story of Sumedha 5—31
I 43 28— 44 l8 A List of Former Buddhas 32 — 33
I 44 20— 47'9 The Characteristics of a Future

Buddha 33—38
I 47 2I — 54“ The Birth of a Buddha 38—48
I 54“ — 583° The Young Gotamid Prince 48—56
I 58 u —65 29 The Great Retirement 56 — 67
I 65 29 — 68 s The Great Struggle 67 — 71
I 68 5— 77 2 The Attainment of Buddhaship 71— 83
I SOS’i — 310 5 Friendship (= Säketajätaka.

Story 68) 267—69
II 92 s —95 22 Virtue is its Own Reward (=  Sam-

gämävacarajätaka Story 182) 269 — 74
II 109w —110 28 The Ass in the Lion’s Skin

(=  Slhacammajätaka Story 189) 262 — 63
II 257'3— 259“ What is Unity or One (=  Vl-

ticchajätaka Story 244) 153—55
III 51'°— 56 6 The Hare-Mark in the Moon

(= Sasajätaka Story 316) 274—79

MlLINDAPANHA.

25' — 28 12 There is no Ego 129—33
28 28— 29“ King Milinda and Nägasena come to

an Understanding 128 — 29
32 is-’9 Cause of Rebirth 232—33
40' — 41 Io No Continuous Personal identity 148—50
41 “- 28 Is this to be my Last Existence? 233
46 5— 48 29 Rebirth is not Transmigration 234—38
60 IO-23 Contact 186 —87
62 3-23 Consciousness 182 —83
65 “- 29 The Cause of Inequality in the World 214—15
67 « — 68 23 How Existence in Hell is Possible 253—54
71 16- 29 Rebirth is not Transmigration 234
73 21— 74'7 The Body is an Open Sore 423
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76 2i— 77 2 The Colorless Life 421
77 8-22 The Round of Existence 232
82 12—83 20 Spiritual Law in the Natural World 306 —07
1951—197 29 No Buddhist should commit Suicide 436 — 40
26429 —266 3 The Value of Training in Religion 420— 21

VlSUDDHI MAGGA.
Chapters

i The Way of Purity 285—87
i Beauty is but Skin-deep 297—300
iii Concentration 288
iii The Forty Subjects of Meditation 291—92
iii Contentment is Riches 428—29
iii And hate not his Father and Mother 434—36
iv The Earth-Kasina 293-96
vii The Conversion of Animals 301—02
viii Different Kinds of Death 252—53
viii No Continuous Personal Identity 150
ix On getting Angry 159
xi The Composition of the Body 157—58
xiii World Cycles 315—30
xiv Analysis of the Human Body 155—57
xiv Attachment 189—90
xiv Wisdom 330
xvi There is no Ego 146
xvii The Middle Doctrine 168—70
xvii Ignorance 170—71
xvii 171—72
xvii 172—79
xvii Karma 179-82
xvii Consciousness 184
xvii Name and Form 184—85
xvii Desire 187—89
xvii Attachment 190—94
xvii Existence 194—201
xvii Birth etc. 201—02
xvii Rebirth is not Transmigration 238—41
xvii 241
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Chapters Warren
xviii There is no Ego 133-35
xix Reflections on Existence 242—52
xx Name and Form 185—86
xx Inanimate Nature 164-65
xxi There is no Ego 145—46
xxi Rebirth is not Transmigration 241
xxi The Attainment of the Paths 376—79
xxii Nirvana to be attained at Death 380
xxiii The Trance of Cessation 384—90
xxiii The Attainment of Nirvana 390—91

ABHIDHAMMATTHA-SANGAHA.

v. 2— 6 and 10 The Thirty-one Grades of Being
(= JPTS ’84 pp. 214—25?) 289—91

ANÄGATA-VAMSA.

JPTS 1886 pp. 332s— 37i° The Buddhist Apo-
calypse 481—86



DAS VERHÄLTNIS VON CANDRA’S DHÄTU-
PÄTHA ZU DEN PÄLI-DHÄTUPÄTHA’S.

BY

PROFESSOR R. OTTO FRANKE.

Die Thatsache, dass des Candragomin Grammatik, das
Sabdalaksana, der Pali-Grammatik (nämlich dem Sadda-
lakkhana des Moggalläna) Beisteuer geleistet hat (s. oben
S. 72 ff.), musste den Gedanken nahe rücken, dass auch
Candra’s Dhätupätha, der uns jetzt in Liebich’s Ausg. des
Cändra-Vyäkarana mit zugänglich geworden ist, für den
einen oder andern der Päli-Dhätupätha’s ausgeschlachtet
worden sei. Und es lag doppelt nahe daran zu denken,
weil die Päli-Wurzelverzeichnisse äusser den nachgewiesenen
Quellen noch eine weitere bisher nicht festgestellte Vorlage
anzunehmen zwingen (s. meine Gesch. und Krit. der Ein-
heim. Pali -Gramm, und Lexicogr. S. 59). Das Resultat
der darauf gerichteten Untersuchung ist kein scharfkantiges
geworden, kann aber doch eine kurze Darlegung bean-
spruchen, damit auf diesem Gebiete nach Möglichkeit alle
naheliegenden Aufgaben ein für alle Mal erledigt werden
und zukünftigen Forschern die Mühe erspart wird, einer
spärlichen Ernte wegen sich nochmals gründlich einzu-
arbeiten.

Uber die Päli-Dhätupätha’s vgl. meine genannte Gesch.
und Krit., S. 57 ff. Es sind ihrer drei : Die Dhätumanjüsä
des Sllavamsa, ed. Don Andris da Silva Devarakkhita,
Colombo 1872 (abgek. Dhm.), deren System der Kaccä-
yana-Grammatik ziemlich nahe steht; der anonyme „Dhätu-
päthau (abgek. Dhp.), nur handschriftlich vorhanden (s.
a. a. 0- S. 58, Anm. 5), seinem System nach der Moggalläna-
Gramm. am nächsten verwandt; und die direkt noch nicht
bekannte Wurzelliste der Saddariiti, von der aber die
moderne Dhätvatthadipanl des Hingulwala Jinaratana,
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Colombo 1895, (abgek. Dhätv.) eine Bearbeitung sein will.
Dazu kommen an vierter Stelle die ausserordentlich zahl-
reichen Citate von Wurzeln mit Bedeutungsangaben, die
durch die ganze Rüpasiddhi (abgek. R.), ed. Gunaratana,
Colombo 1893 — 7, verstreut sind.

Aus den Wurzelmassen der beiden zu vergleichenden
Seiten, hier des Candra-Dhätupäfha (abgek. C.), dort der
Päli-Wurzelverzeichnisse, scheiden für unsere Betrachtung
zunächst einmal alle die Wurze l -E rk l ä rungen  als be-
deutungslos aus, zu denen es auf der ande ren  Sei te
übe rhaup t  an e inem Äqu iva l en t e  fehl t .  Denn
Wurzeln, die Candra vor den Päli-Dhätupätha’s voraus
hat, ist nicht anzusehen, ob die Verfasser der Letzteren
sie nicht gekannt oder nur verschmäht haben. Und wenn
die Päli-Dhätupätha’s ihrerseits Wurzeln vor Candra vor-
aushaben, so ist auch das sowohl bei Benutzung wie Nicht-
benutzung Candra’s durch sie etwas Natürliches, benutzten
sie doch ganz notorisch noch andere Dhätupätha’s und
auch die Päli-Texte. Auch hat sicherlich beispielsweise
Buddhappiya in seiner Rüpasiddhi oder irgend ein von
ihm Ausgeschriebener vorhandenen Nomina zu Liebe auch
selbstthätig Wurzeln erfunden, wie z. B. zur Erklärung
des Wortes saccam R. 644 die Wurzel sata sätacce, des
Wortes rando „verkrüppelt“ der Verf. der Dhm. 26 die
W. radi himsäyam und Buddhappiya R. 657 randi him-
säyam, des Wortes karando „Korb“ Dhm. 27 die W.
karanda bhäjanatthamhi = R. 657 karandi bhäjanatthe, des
Wortes eranda „Ricinus“ R. 657 erandi himsäyam, des
Wortes kadalam „Banane“ (?) R. 658 die W. kada made,
des Wortes vakkalam „Bastgewand“ R. 658 die W. vakka
rukkhattace, etc.

Die Wurze ln ,  die zwar sowohl auf der einen wie auf
der andern Seite erklärt, bei Candra  aber  in ganz
ande re r  Weise e rk l ä r t  we rden  als in a l l en  Päl i -
Dhä tupä fha ’ s ,  haben für uns ebensowenig Bedeutung,
da doch selbstverständlich alle Päli-Dhätupätha-Verfasser,
selbst Benutzung Candra’s durch sie vorausgesetzt, immer
noch die Freiheit gehabt haben, gelegentlich von ihm ab-
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zuweichen. Von Wichtigkeit für die Auffassung des Ge-
samtverhältnisses könnten solche Besonderheiten Candra’s
freilich dann sein, wenn sie einen hohen Prozentsatz aus-
machten, da sie in solchem Falle eventuell mit gegen die
Benutzung durch die Päli-Dhätupäfhin’s sprechen würden.
Aber ihre Zahl ist keine erhebliche, es mögen, liberal
gerechnet, ein, höchstens zwei, Dutzend sein. Als Beispiele
führe ich an:

C. 1, 157 kramu pädaviharane (gegenüber Dhm. 53 und
Dhätv. 143 kamü tu padavikkhepe, R. 473, 554, 629 kamu
padavikkhepe, P. 1 1, 502 kramu pädaviksepe) ; C. IV, 6 nrti
ndtye (ohne Entsprechung in Dhm. und Dhp.; Dhätv. 236
nata gattavinämasmim, R. 607 und 644 nata gattavindme,
P. IV, 9 nrtl gätraviksepe)', C. IV, 38 druha drohe (gegen-
über Dhm. 53 dubha jigimsane, Dhp. I dübha jigimsäyam,
R. 294 duha jighimsäyam, die alle wohl auf P. IV, 88
druha jighämsäyäm zurückgehen); C. IX, 19 jr jaräyäm
(gegenüber Dhm. 61 jara chede, Dhp. I jara jlrane Dhätv.
343 und R. 466/7, 585, 602, 630 jara vayohänimhi, P.
IX, 24 jr vayohänau)-, C. X, 32 kadi khandane (gegenüber
Dhm. 24 kadi bhede, 131 kandi khandi bhedane, Dhp. I
kanda bhedane, X kanda [Kopenh. Ms.] bhedane, Dhätv. 299
bhede khadi kadi, P. X, 44 kadi [kada] bhedane').

Als irrelevant auszuscheiden sind auch die ungemein
zahlreichen W ur z el er k l ä rung  en (etwa drei Viertel Aller),
die Candra  mit dem Pän in i -Dhä tupä tha  gemein
hat,  sei es 1) mit ihm allein, oder 2), weit überwiegend
oft, zugleich mit einem oder mehreren oder auch mit der
Gesamtheit der Päli-Dhätupätha’s, denn die ersteren fallen
mit unter die vorhin besprochenen Gesichtspunkte, und ob
die der zweiten Art aus P. oder aus C. in die Päli-Ver-
zeichnisse gekommen sind, ist durch Nichts zu bestimmen
und auf Grund von ihnen allein nicht einmal zu vermuten.

Be i sp i e l e  ad 1) (C. nur = P.): drei, mit angehängtem
i, als technische Wurzelform C. I, 300 = P. I, 1037 (gegen-
über disa in allen 4 Päli-Listen Dhm. 75, Dhp. I, Dhätv. 194,

1 Hinfort Abkürzung für Pänini’s Dhatupätha.
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R. 467/8 und öfter); C. I, 320 svada sväda svarda äsvädane
= P. I, 18 svada, 19 svarda äsvädane, 28 'svada äsvädane
(gegenüber Dhm. 38 sado visaranädäne gamane cävasädane,
Dhp. I sada visaranagatyavasädanadänesu [resp. Kopenh.
Ms. visarane gatyavasädanesu], Dhätv. 106 sada visarana-
gatyavasädanesu = R. 468/9); C. I, 493 dulabhas präptau
— P. I, 1024 (gegenüber labha läbhe Dhm. 51, Dhp. I,
Dhätv. 138, R. 460/1, 629, 644); C. II, 51 sm svapne —
P. II, 22 (gegenüber si saye Dhm. 100, Dhp. II, Dhätv. 183,
R. 283, 475/6, 554, 589/90, 644, si sayane R. 645); C. IV, 71
kupa krodhe = P. IV, 122 (gegenüber kupa kope Dhm. 111,
Dhp. IV, Dhätv. 245); C. IV, 27 dusa vaikrtye «= P. IV, 76
(gegenüber Dhm. 73 dusa applte, Dhp. IV dusa appitiyam,
Dhätv. 251 und R. 529 u. 568 dusa appitimhi); C. V, 14
äpl vyäptau = P. V, 14 (gegenüber Dhm. 119, Dhp. VII
\kyädayd\ und R. 498 u. 614 apa päpunane, Dhätv. 256 u.
269 apa päpane)’, u. a.

Be i sp i e l e  ad 2), nach den verschiedenen ünterfällen
geordnet:

C. = P. und = Dhp.: Z. B. C. I, 448 iksa darsane =
P. I, 641 = Dhp. I ikkha dassane (gegen Dhm. 4, R. 294
u. 579 und Dhätv. 20 ikkha dassanankesu)’, C. IV, 67 hrsa
tustau = P. IV, 119 = Dhp. (aber unter I) hasa tutthiyam
(gegen Dhm. 75 hamsa pitiyam, R. 610 hamsa pitimhi, in
Dhätv. ohne Entspr.).

C. = P. und = Dhätv. : Z. B. C. I, 388 padi gatau = P.
I, 301 = Dhätv. 75 padi gatiyam (gegen Dhm. 25 padi
uppandane lingavekalle, Dhp. I pandi lihgavekalye, R. 651
pandi lingavekallatthe)-, C. VI, 2 nuda prerane = P. VI, 2
= Dhätv. 108 nuda peranasmim (gegen Dhm. 85 nuda
khepane, Dhp. V [tudädayd] und R. 474, 558, 614 nuda
khepe).

C. = P. und = R.: Z. B. C. I, 401 kapi calane = P.
I, 400 = R. 577 und 663 (gegen Dhm. 46 kapi kincicale,
Dhp. I kampa calane, Dhätv. 326 kapi gatiyam)’, 0. IV, 23
vyadha tädane = P. IV, 72 = R. 497 vidha tälane (gegen
Dhm. 110 vidha vedhe, Dhätv. 242 vidha vijjhanake, in
Dhp. ohne Entspr.); C. IV, 26 tusa pritau = P. IV, 75 =
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R. 497 u. 609 tusa pitimhi (gegen Dhm. 73 tusa santose,
Dhp. IV tusa tutthimhi, Dhätv. 252 tusa tutfhyam).

C. = P. = Dhm. und Dhätv.: C. X, 61 süca paisunye =
P. X, 327 = Dhm. 126 süca pesuhne = Dhätv. 281 süca
pesunnake (gegen R. 650 suca kkharane, ohne Entspr. in
Dhp.); C. X, 78 katha väkyaprabandhe = P. X, 307 =
Dhm. 135 katha väkyappabandhe = Dhätv. 312 katha väky-
appabandhasmim (gegen R. 644 katha kathane = Dhätv. 311,
ohne Entspr. in Dhp.).

C. = P. == Dhm. und R.: Z. B. C. I, 397 tuvepr kampane
= P. I, 391 = Dhm. 46 vepu kampane = R. 645 u. 650
(gegen Dhp. I vepa kampa calane, ohne Entspr. in Dhätv.) ;
C. II, 25 asa bhuvi = P. II, 56 = Dhm. 100 und R. 479/80
und 654 (gegen Dhp. II  asa bhümiyam, in Dhätv. ohne
Entsprech.).

C. = P. = Dhp. und Dhätv.: Z. B. 0. 1, 433 vala samva-
rane = P. I, 520 = Dhp. I und Dhätv. 173 (gegen Dhm. 65
vala nivärane und R. 664 vala dhäranabandhanesu) ; C. VI, 50
kura sdbde = P. VI, 51 = Dhp. V [tudädayo], z. T. =
Dhätv. 161 kura sadde akkose (gegen Dhm. 61 und R. 664
kura akkose).

C. = P. = Dhp. und R.: Z. B. C. 1, 213 raksa pälane =
P. I, 688 = Dhp. I rakkha pälane = R. 618 (gegen Dhm. 5
rakkha rakkhanamhi und Dhätv. 13 rakkha pale)-, C. I, 626
bhaja seväyäm = P. I, 1047 = Dhp. I bhaja seväyam =
R. 540, 566, 625, 631 (gegen Dhm. 13 bhaja samsevane
und Dhätv. 46 bhaja seve).

0. = P. = Dhätv. und R. : Z. B. C. I, 23 nidi kutsäyäm
= P. I, 66 = Dhätv. 98 und R. 655 nidi kucchäyam (gegen
Dhm. 33, Dhp. und R. 622 ninda garahäyam)\ C. I, 287
sru gatau — P. I, 987 = Dhätv. 183 und R. 554 u. 631
su gatimhi (gegen Dhm. 80 su himsäkulasandhänayäträdisu,
ohne Entspr. in Dhp.); C. IX, 40 asa bhojane = P. IX, 51
= R. 619 = Dhätv. 262 asa bhojanake (gegen Dhm. 72
und Dhp. I asa adane); C. X, 80 gana samkhyäne = P.
X, 309 = Dhätv. 304 gana samkhyäne = R. 513 gana sam-
khäne (gegen Dhm. 133 gana samkalane, ohne Entspr.
in Dhp.).



DAS VERHÄLTNIS VON CANDRA’s DHÄTÜPATHA108

C. = P. = Dhm., Dhp. und Dhätv.: Z. B. C. I, 73 ejr
kampane = P. I, 253 = Dhm. 13 (neben inja kampane),
Dhp. I und Dhätv. 41 eja kampane (gegen R. 644 imja
kampane)', C. I, 512 krpü sämarthye = P. I, 799 = Dhm. 46
kappa sämatthe, Dhp. I kappa sämatthiye, Dhätv. 123 kapu
(freilich mit dieser kleinen Abweichung in der technischen
Wurzelform) sämatthe (ohne Entsprech, in R., denn R. 619
hat nur kappa takkane, zu dem Dhm. 139 und Dhp. X in
kappa vitakke und Dhätv. 326 in kappa vitakkachedesu
noch ausserdem ihre Äquivalente bieten).

C. = P. = Dhm., Dhp. und R:  Z. B. C. I, 298 tyaja
hänau = P. I, 1035 = Dhm. 14 und Dhp. I caja häniyam
= R. 566 caja hänimhi (gegen Dhätv. 44 caja cage).

C. = P. = Dhm., Dhätv. und R.: Z. B. C. I, 295 gaml
srpl gatau = P. I, 1031 gaml, 1032 srpl gatau = Dhm. 1
gamu sappa gatimhi = Dhätv. 223 = R. 283, 425, 630, 658,
663 (gegen Dhp. I sappa gamane)-, C. IV, 30 krudha kope
= P. IV, 80 = Dhm. 109, Dhätv. 241 und R. 294, 497,
577, 600 kudha kope (gegen Dhp. IV kudha kodhe).

C. = P. = Dhp., Dhätv. und R.: Z. B. C. I, 443 siksa
vidyopädäne = P. I, 636 = Dhp. I und R. 585 sikkha vijjo-
pädäne = Dhätv. 18 sikkha vijjopädänake (gegen Dhm. 5
sikkho vijjagahe)-, C. IV, 111 yudha samprahäre = P. IV, 64
= Dhp. IV = R. 497 u. 600 yudha sampahäre = Dhätv. 241
sampahäre yudho (gegen Dhm. 109 yudha yujjhane)-, C.
VI, 1 tuda vyathane = P. VI, 1 = Dhp. V, Dhätv. 108,
R. 474, 602, 630, 644 (gegen Dhm. 85 tuda byathäyam)',
C. VI, 118 visa pravesane = P. VI, 130 = Dhp. V, Dhätv.
207, R. 474 u. 562/3 visa ppavesane (gegen Dhm. 96 visa
ppavese pharane).

C. = P. = Dhm., Dhp., Dhätv. und R.: Z. B. C. 1, 1 bhü
sattäyäm = P. I, 1 = Dhm. 1, Dhp. I, Dhätv. 223, R. 475
u. vor 408 bhü sattäyam; C. I, 351 släghr katthane = P.
I, 118 = Dhm. 7, Dhp. I, Dhätv. 27 u. R. 294 silägha kat-
thane, C. I, 625 dupacas pake = P. I, 1045 = Dhm. 1,
Dhp. I, Dhätv. 35 und R. 424 u. 627 paca pake; C. II, 41
äsa upavesane = P. II, 11 = Dhm. 77, Dhp. I, Dhätv. 204 und
R. 460, 615, 617 äsa upavesane; und zahlreiche andere.
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Sonde rübe re in s t immungen  Candra ’ s  mit (a l len
oder einzelnen) Pä l i -Dhä tupä tha ’ s .  Von den im Vor-
stehenden durch Beispiele belegten Congruenzen, an denen
auch P. beteiligt ist, verschieden sind nun aber andere,
an denen P. keinen Anteil hat, und die, vorläufig ganz all-
gemein ausgedrückt, irgend eine Beziehung speziell zwischen
C. und den Päli-Dhätupätha’s mit Sicherheit beweisen.

Allen Päli-Dhätupätha’s entspricht C. in folgenden Fällen:
C. I, 302 u. VI, 6 giebt die technische Form der Wurzel
krs als krsa wie Dhm. 78, Dhp. I, Dhätv. 187 und B. 663
als kasa (P. I, 1039 u. VI, 6 dagegen als krsi)-, C. I, 515
pratha prthu vistäre ist = Dhm. 32 putha puthu vitthäre,
Dhp. V putha patha vitthäre, Dhätv. 93 und R. 659 u.
660 puthu vitthäre (gegen P. I, 802 pratha prakhyäne,
während prthu ganz fehlt); C. V, 5 ci caye = Dhm. 120,
Dhp. VI, Dhätv. 255 u. 259 und R. 499, 554, 619, 662 ci
caye (gegen P. V, 5 ein cayane)-, C. V, 16 sru sravane =
Dhätv. 255 und R. 294, 534, 630 su savane, Dhm. 119,
Dhp. VII (kyädayo) und R. 497/8 su savane (ohne Entspr.
in P.); C. VI, 69 likha lekhane = Dhp. V und R. 474 likha
lekhe, Dhm. 85 likha lekhane, Dhätv. 17 likha lekhe (gegen
P. VI, 72 likha aksaravinyäse). Wenigstens eine Familien-
ähnlichkeit besteht zwischen C. I, 444 bhiksa yäcnäyäm und
Dhm. 5 u. Dhätv. 19 bhikkha yäce, Dhp. I u. R. 579 u.
634 bhikkha yäcane (gegen P. I, 637 bhiksa bhiksäyäm aläbhe
läbhe ca~).

C. = Dhm., Dhp. und Dhätv.: C. I, 631 duvapa bljani-
ksepe = Dhp. I vapa bijanikkhepe, Dhm. 47 und Dhätv. 123
vapa bijavinikkhepe (gegen P. I, 1052 tuvapa bijasamtäne
= R. 633 vapa Injasantäne); C. IX, 16 pr pürane = Dhm.
61, Dhp. I u. Dhätv. 154 püra pürane (gegen P. IX, 19
u. III, 4 pr pälanapüranayoh).

C. = Dhm., Dhätv. und R.: C. 111,19 dudhan dhärane
= Dhm. 101, Dhätv. 110, R. 494, 584, 644, 662, 665 dhä
dhärane (gegen P. III, 10 dudhäü dhäranaposanayoli).

C. = Dhp., Dhätv. und R.: C. VI, 117 sprsa samsparse
= Dhätv. 206 u. R. 474 phusa samphasse, Dhp. V phussa
samphasse (gegen P. VI, 128 sprsa samsparsane, Dhm. 96
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phusa phasse, R. 563 phusa phusane, 610 phusa phas-
sane).

C. = Dhm. und R.: C. V, 11 hi gatau = Dhm. 119 u.
R. 498, 656 u. 665 hi gatimhi (gegen P. V, 11 hi gatau
vrddhau)-, C. IX, 2 prin tarpane — Dhm. 121 und R. 615
u. 636 pl tappane (gegen P. IX, 2 prin tarpane käntau ca
= Dhätv. 260 pi tappanakantisu).

C. = Dhp. und Dhätv.: C. II, 4 hana himsäyäm = Dhp. II
und Dhätv. 244 hana himsäyäm (gegen P. II, 2 hana him-
sägatyoh — Dhm. 98 und R. 488/9, 581, 627, 644, 665 hana
himsägatisu)-, C. IV, 34 radha himsäyäm = Dhp. IV rädha
himsäyäm = Dhätv. 242 radha himsäyäm (gegen P. IV. 84
radha himsäsamräddhyoh = R. 294 rädha himsäsamrädhesu,
Dhm. 43 rädha himsäya samrädhe neben 109 rädha him-
säya siddhiyam; Dhätv. 242 rädha samsiddhimhi).

C. = Dhätv. und R.: 0. I, 314 bhadi kalyäne = R. 655
bhadi k°, Dhätv. 300 bhadi k° (gegen P. I, 12 bhadi kalyäne
sukhe ca, Dhm. 35 bhadda kalyänakammani, Dhp. I bhaddä
kalyäne)-, 0. VIII, 9 manu bodhane = Dhätv. 269 und R. 667
(gegen P. "VIII, 9 manu avabodhane. C. IV, 95 janl s. unter
C = R. Die Zugehörigkeit von Dhm. 122 manu bodhasmim
und Dhp. IX [unter tanädayo] mana bodhane ist fraglich).

C. = Dhp.: C. I, 113 patha uccärane = Dhp. I patha
uccärane (gegen P. I, 353 patha vyaktäyäm väci = R. 283
patha vyattiyam väcäyam, Dhätv. 64 patha vyattaväcäyam,
Dhm. 22 patha byattavace)-, C. 1,450 bhäsa vacane = Dhp. I
bhäsa vacane ca (gegen P. I, 643 bhäsa vyaktäyäm väci —
R. 562, 577 u. 608 bhäsa viyattiyam [608 vyattiyam] väcäyam,
Dhätv. 196 bhäsa vyattaväcäyam, Dhm. 77 bhäsa väcäya
dittiyam)-, C. 1,492 rabha ärambhe = Dhp. I rabha ärambhe
(gegen P. I, 1023 rabha räbhasye = Dhm. 51 und R. 600,
612 u. 629 rabha räbhasse, Dhätv. 138 rabha räbhassane)-,
C. I, 637 vada vacane = Dhp. I vada vacane (gegen P.
I, 1058 vada vyaktäyäm väci = R. 470/1, 542 u. 651 vada
viyattiyam väcäyam, Dhätv. 107 vado tu vyattaväcäyam,
ohne Entsprech, in Dhm., oder vielmehr wohl statt eines
der beiden gada byattavace pi ca von Dhm. 33 u. 39 her-
zustellen).
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C. = Dhätv.: C. I, 586 ruha prädurbhäve = Dhätv. 216
ruha pätubhäve (gegen P. I, 912 ruha bijajanmani prädur-
bhäve ca, Dhm. 82 ruha sanjanane, Dhp. I und R. 554 u.
605 ruha janane) ; C. VI, 109 pracha pra&ne = Dhätv. 38
pucha panhe (gegen P. VI, 120 pracha jnipsäyäm, Dhm. 11
puccha sampucchane, Dhp. I und R. 585 u. 610 puccha
pucchane)-, C. VI, 119 mrsa ämarse = Dhätv. 207 masa
ämase (gegen P. VI, 131 mrsa ämarsane = Dhm. 72,
Dhp. I, R. 610 u. 664 masa ämasane).

C. = R.: C. I, 478 run gatau = R. 636 ru gatimhi (gegen
P. I, 1008 run gatiresanayoh, Dhätv. 153 ru gatiyam rose,
Dhm. 59 ru gate ru sadde)', C. Ill, 1 hu havane = R. 650
hu havane (gegen P. Ill, 1 hu däne [ädäne, adane, prlnane
’pi], Dhm. 101 hu däne pi ca ädäne abyadäne ca vattati,
R. 489, 630, 636 hu dänädänahavyapadänesu, 598 °pädä-
nesu, in Dhp. ohne Entsprech.); C. IV, 1 divu kridäyäm
= R. 630 divu kiläyam (gegen P. IV, 1 divu kridävijigi-
sävyavahäradyutistutimodamadasvapnakäntigatisu, R. vor
496 divu kilävijigimsävyavahärajjutithutigatisu, Dhätv. 233
divu kilävijigimsävohärajjutiädisu, Dhm. 104 divu kiläviji-
gimsävohärajjutithomite, Dhp. IV divi [Kopenh. Ms. diva]
kilävijigimsävohärajjutithutigatisu)', C. IV, 95 jani prädur-
bhäve = R. 630 jani pätubhäve (gegen P. IV, 41 jani prä-
durbhäte, Dhm. 111 jan’ uppäde, Dhp. IV, Dhätv. 244 und
R. 497, 557, 572, 644, 661 u. 665 jana janane, 244 aber
auch jani tu pätubhävasmim).

Ist sonach ein be sonde re r  Zusammenhang  i rgend
we lche r  Art  zwischen  dem Dhä tupä tha  der Candra -
Grammat ik  und den Pä l i -Dhä tupä tha ’ s ,  mit dem
der Pänini-Dhätupätha Nichts zu thun hat, n ich t  zu be-
zweife ln ,  so ist es doch auf der anderen Seite ebenso
klar, dass das kein d i r ek t e r  Zusammenhang  sein
kann .  Weder die uns bekannten Päli-Dhätupäthin’s alle
zusammen noch irgend ein Einzelner unter ihnen können
bezw. kann unmittelbar aus dem Cändra-Dhätupätha ge-
schöpft haben. Denn die Congruenzen sowohl aller
Päli-Dhätupätha’s mit Candra in Summa wie die der
Einzelnen machen doch einen recht geringen Prozent-
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satz aus. Auch steht jeder Einzelne bald einmal auf
Candra’s Seite, bald auf der Gegenseite. Bei der Art
aber, wie Inder ihre Vorgänger zu benutzen pflegen, würde
sich im Falle direkter Abhängigkeit sicherlich ein ganz
anderes Bild des Sachverhalts ergeben haben. Das
Mittelglied oder die Mittelglieder zwischen dem
Oändra - Dhätupä tha  und den Pä l i -Dhätupätha’s
haben wir also in Zukunft noch ausfindig zu
machen.

Königsberg i. Pr. R. Orro FRANKE.



RUPASIDDHI, MOGGALLÄNA, MAHAVÜTTI,
VUTTI.

BY

PROFESSOR R. OTTO FRANKE.

Bei den Untersuchungen über die indischen Pali-Gram-
matiker, deren Resultate ich in meiner „Geschichte und
Kritik der einheimischen Päli- Gramm, und -Lexicogr.“
niedergelegt habe, sind mir einige Berührungen der Rüpa-
siddhi Buddhappiya’s mit Moggalläna’s Saddalakkhana, der
zeitlich zweiten der uns erhaltenen einheimischen Haupt-
grammatiken des Päli, entgangen (vgl. a. a. 0. S. 26 ff.),
die hier einer Besprechung unterzogen werden sollen.

Freilich wäre es ein Irrtum, wollte man etwa auch eine
ausdrückliche Erwähnung des Saddalakkhana in dem Worte
saddalakkhane erkennen, das Buddhappiya gleich am An-
fang der Rüpas. gebraucht. Nachdem er das 1. Sutta der
Kaccäyana-Grammatik (att/io akkharasaniiäto = „den Sinn
versteht man nur, wenn man die Buchstaben kennt“) er-
klärt hat, fügt er hinzu: „Tatthädo täva saddalakkhane
vdhäravinnäpanattham sannävidhänam ärablüyate“. Das
bedeutet nicht etwa „An dieser Stelle, gleich am Anfang,
wird im Saddalakkhana zum Zweck der Klarheit des
Sprachgebrauchs das Kapitel von den Termini technici
begonnen“. Zwar beginnt Mogg. sein Saddalakkhana in
der That mit der Erklärung einer Reihe von Termini
(I, 1, 1—12: 1) aädayo titälisa vannä = „a etc., 43 an
Zahl, heissen vannä11). Aber auch Kacc. giebt die meisten
dieser Termini gleich am Anfang; und ganz augenscheinlich
hat Buddhappiya diese Thatsache im Auge und zielt mit
seiner Bemerkung schon direkt auf die 2., von ihm sofort
anzuführende, Regel Kacc.’s, sodass also saddalakkhana
einfach appellativisch = Wortlehre, Grammatik, aufzufassen



114 KUPASIDDHI, MOGGALLÄNA,

und der Satz so zu übersetzen ist: „Da wird gleich am
Anfang, zum Zweck der Klarheit des Sprachgebrauchs in
der Grammatik, das Kapitel von den Termini technici
begonnen“: „dkkharä p’ädayo ekacattälisam“ (Kacc. 2) =
„‘Buchstaben’ heissen die 41, a etc.“

Aber sachliche Berührungen verstatten vielleicht die
Annahme eines Connexes zwischen beiden Werken.

Kacc. V, 8 lautet tarn adhite tena katädisannidhäna-
niyogasippabhandafivikatthesu ca (sc. niko) = „(Suff, nika
kann) auch (antreten) um zu bezeichnen: Er studiert das
und das, damit ist etwas gethan, das Sichbefinden in,
die Obliegenheit, die Kunstfertigkeit, den Warenhandel,
den Lebenserwerb.“ An katädi knüpft der von Senart
mit herausgegebene Komm, dazu die Bemerkung an:
„ädiggahanena annatthesu pi yojetabbo“ = „wegen der An-
wendung von ädi ist es auch in anderen Bedeutungen zu
gebrauchen, nämlich“ : Jälena hato, jäliko jälena hato vä;
suttena baddho, suttiko suttena baddho vä; cäpo assa ävudho
ti, cäpiko cäpo assa ävudho vä; evam tomariko; moggariko;
mosaliko; väto tassa äbädho ti vätiko; evam sandhiko pittiko;
buddhe pasantof?)1 2 buddhiko buddhe pasanto 2 vä; evam
dhammiko, sanghiko; buddhassa santikam, buddhikam; evam
dhammikam, sanghikam; vatthena kitam bhandam, vatthikam;
evam kumbhikam; phälikam, kinkinikam; sovannikam; kumbho
assa parimänam, kumbhiko; akkhena dibbatiti, akkhiko;
evamsäliko; tindukiko; ambaphaliko; kapitthaphaliko; näli-
keriko iccevamädi. Eine z. T. entsprechende Bemerkung
giebt die Rüpasiddhi unter No. 359 (nachdem sie paren-
thetisch noch No. 360 = Kacc. V, 58 eingeschoben hat).
Das mit dem Kacc.-Kommentar harmonierende Stück dieser
Bemerkung mit den von mir gleich in Klammern bei-

1 Falsch für semhiko? Vgl. S. 115, Z. 10 f. 2 Nicht viel-
mehr pasanno zu lesen? In der singhalesischen Schrift ist
Verwechslung von n und t leicht möglich. An der be-
treffenden Rüpasiddhi-Stelle nn das eine Mal wahrscheinlich,
das andere Mal möglich und zu Rüpas. 362, S. 154, Z. 9
wohl ziemlich sicher.
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gefügten Beispielen, die in der Rüpas. vielmehr erst hinterher
getrennt für sich gegeben werden, lautet so: tena katädlti
ettha ädiggahanena tena hatam (jälena hato hantiti väjäliko,
evam bälisiko . .), tena baddham (suttena baddho suttiko,
varattäya baddho värattiko nägo), tena kltam (vatthena kltam
bhandam vatthikam, evam kumbhikam, phälikam, sovannikam,
sätikam) tena dibbati (gkkhena dibbatlti akkhiko, evam sälä-
kiko, tindukiko, ambaphaliko), so assa ägudho (cäpo assa
ägudho ti cäpiko, evam tomariko, muggariko, mosaliko), so
assa äbädho (väto assa äbädho atthlti va vätiko, evam seni-
hiko, pittiko, tattha pasanno (buddhe pasanno buddhiko, evam
dhammiko, samghiko), tassa santakam (buddhassa santako
buddhiko, evam dhammiko, samghiko . . tarn assa pari-
mänam (kumbho assa parimänan (sic) ti kumbhikam, evam
khärikam, donikam).

Abgesehen von orthographischen und redaktionellen Ver-
schiedenheiten, kleinen Verschiedenheiten der Reihenfolge
der aufgeführten Elemente und einem wechselnden Mehr
oder Weniger der Beispiele auf beiden Seiten ist eine
starke Übereinstimmung zu verzeichnen, wie ja überhaupt
Senarts Kacc.-Comm. und der Rüpasiddhi-Comm. innerlich
verknüpft sind (vgl. Gesell, u. Krit. S. 26 f.). Die Bemerkung
der Rüpas. geht aber noch weiter als die des Kacc.-Comm.
Das überschüssige Stück wird später angeführt werden.

Elemente, die solchen des gemeinsamen Commentarstückes
entsprechen, hat nun aber drittens auch Mogallänas Gramm:
samt Comm., und zwar sowohl solche, die allen drei Werken
gemeinsam sind (zu IV, 27 cäpo paharanam assa, cäpiko;
tomariko; muggariko; N, 29 vätena kato äbädho, vätiko;
akkhehi dibbati, akkhiko'), wie auch solche, in denen nur
Mogg. und Rüpas. harmonieren. (Während Kacc.-Comm.
keine geschlossene Regel formuliert hat, sondern einfach
mit der Aufzählung der Fälle jälena hato, jäliko etc. be-
ginnt, giebt Mogg. IV, 29 eine an den Rüpas.-Comm. sehr
nahe anklingende Regel tena katam kltam baddham etc.
Nur Mogg. hat, wie Rüpas., die Beispiele: zu IV, 29 sätikam 1

1 Freilich auch Kas. zu Pan. V, 1, 37 satikam.
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für tena kltam, varattäya baddho värattiko, und in dieser
speziellen Form [entsprechend dem Wortlaut in Sutta
Mogg. IV, 29 . . . hatam hanti . . .] jälena hato hantiti vä
jäliko; bälisiko [=  Rüpas. jälena hato hantiti vä jäliko, evam
bälisiko} und zu IV, 41 [tarn assa parimänam niko c«] auch
das Beispiel doniko 1 ). In keinem Punkte aber stehen sich
Kacc.-Comm. und Mogg. näher als Rüpas. und Mogg.

Die nur der Rüpas., nicht mehr dem Kacc.-Comm. eigene
Fortsetzung jener oben angeführten Commentar-Partie zu
359 lautet, gleich mit parenthetischer Hinzufügung der im
Original später besonders gegebenen Beispiele: tassa räsi
(kumbhassa räsi kumbhiko), tarn arahati (kumbham arahati
ti kumbhiko, . . . sätikam, sahassikam, . . . samdittham ara-
hatiti samditthiko, ehi passä ti imam' vidhim arahatiti ehi-
passiko dkammo), tassa silam (pamsukuladhäranam pam-
sukulam, pamsukulam silam assä ti pamsukuliko, evam tecl-
variko . . . rukkhamüle vasanasllo rukkhamüliko, äranniko,
sosäniko), tattha jäto tattha vasati (apäye jäto äpäyiko ■ ■ .
säradiko . . . magadhesu jäto vasatlti vä mägadhiko . . .),
tatra vidito (loke vidito lokiko), tadatthäya samvattati (lokäya
samvattatiti pi lokiko), tato ägato (mätito ägatam mätikam,
pitito ägatam pettikam nämam), tato sambhüto (mätito sam-
bhütam mattikam, evam pettikam), tad assa payojanan (upadhi
ppayojanam opadhikam) ti evamädiatthe ca nikappaccayo hoti.

Es entspricht in Mogg.s Gramm. IV, 28 tarn . . . arahati
(satam arahatiti sätikam, sanditthikam, ehipassavidhim ara-
hatiti ehipassiko, sähassiko), IV, 27 tarn assa . . silam . . .
(pamsukuladhäranam silam assa pamsukuliko, teclvariko),
IV, 32 tattha vasati (rukkhamüliko, äranniko, sosäniko,
während R. diese Beispiele unter das unmittelbar vorher-
gehende Thema tassa silam genommen hat, aber dort durch
Einfügung des Wortes vasana in die Erklärung den origi-
nalen Sachverhalt noch verrät), vidito (loke vidito lokiko),
IV, 26 niko (säradiko), IV, 30 tassa samvattati (punabbhaväya
samvattatiti ponobbhaviko . . sovaggiko . .), IV, 31 tato sam-
bhütam ägatam (mattikam = mätito sambhütam ägatam vä,

1 Freilich auch Kas. zu Pan. V, 1, 57 draunikah.
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pettikam), IV, 27 tarn assa . . . payojanam (upadhi ppayo-
janam assa opadhikam).

Ganz ähnlich steht es mit dem Comm. zu Kacc. V, 9 (na
rägä tena rattam fass’ edam annatthesu ca = „Suff, na steht
im Sinn von ‘damit gefärbt’ nach einer Farbenbezeichnung,
im Sinne von ‘dem gehörig’ und in noch anderen Bedeu-
tungen“). Der Comm. bei Senart illustriert das afinathesu
ca in folgender Weise: „Udwnbarassa avidüre vimänam,
odumbaram; vidisäya avidüre bhavo, vediso; madhuräya jäto,
mädhuro; kattikädihi niyutto' mäso, kattiko; evammägasiro;
phusso; mägho; phagguno; citto; . . .; sikkhänam samüho, 2

sikkho; bhikkhünam samüho, bhikkho; evam käpoto, mäyüro,
kokilo; buddho assa devatä, buddho; evam bhaddo; märo;
mahindo; vessavano; yämo; somo; näräyano; samvaccharam
avecca adhite, samvaccharo; evam mohutto; nimittam avecca
adhite, nemitto; evam ahgavijjo; veyyäkarano; chandaso;
cando; bhäso; vasätinam visayo deso väsäto; evam kunto;
ätisäro; udumbarä asmim padese santi, odumbaro; sagarehi
nibbatto, sägaro; sakalam assa niväso, säkalo; madhurä assa
niväso, mädhuro; madhuräya issaro, mädhuro; iccevamä-
dayo yojetabbä.“

In der Rüpas. entspricht Regel 361, an die zur speziellen
Erklärung einiger besonderer Beispiele noch 362 angeknüpft
wird, worauf dann die Erläuterung von annattha folgt, in
deren Text ich auch hier wieder die Beispiele, die eigentlich
für sich stehen, gleich parenthetisch einfüge: annattha-
ggahanena pana adürabhavo (vidisäya avidüre bhavo vediso
gämo, udumbarassa avidüre bhavam odumbaram vimänam'),
tatra bhavo (manasi bhavam mänasam sukham; . . sare bhavo
säraso sakuno . . urasi bhavo oraso putto . . .), tatra jäto
(. . . madhuräyam jäto mädhuro jano; . . . kosambo; . . . evam
jänapado: . . . evam mägadho . . .), tato ägato (madhuräya
ägato mädhuro), so assa niväso tassa issaro (also an anderer
Stelle als bei Kacc.) (madhurä assa niväso ti mädhuro,
madhuräya issaro mädhuro räjä, u. a.), kattikädihi yutto

1 Richtig? nicht vielmehr yutto? — 2 Diese und die
umstehenden Elemente in der Reihenfolge von Kät. II, 6, 7.
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(kattikäya punnacandayuttäya yutto mäso kattiko, . . . mä-
gasiro, evam . . . phusso, . . . mägho, . . . phagguno, . . citto,
. . . vesäkho, . . . jettho, . . . äsalho etc.), sässa devatä (buddho
assa devatä ti buddho, evam sogato, mähindo, yämo), aveccä-
dhlte (veyyäkarano, evam mohutto, nemitto, ahgavijjo, vatthu-
vijjo), tassa visayo deso (vasätlnam visayo deso väsäto),
tasmim dese ’tthi (udumbarä asmim padese santlti odumbaro
deso), tarn arahatiti (sahassam arahatiti sähassl gäthä), tassa
vikäro (ayaso vikäro äyaso . .), tassa parimänam (puriso
parimänam assä ti porisam udakam), atthi tena nibbattan
(sahassena nibbattä sähassi parikhä . .) ti iccevamädlsv
atthesu ca nappaccayo hoti.

Beide Commentare, zu Kacc. und Rüpas., zeigen hier
wieder eine starke Verwandtschaft: die Reihenfolge der
Kategorien ist mit wenigen Ausnahmen dieselbe, einige
Kategorien, die bei Mogg. fehlen, haben beide gemeinsam,
die Form einiger grammatischer Lehrwendungen (kattikä-
dlhi yutto, avecca adhlte, assa niväso) ist in beiden dieselbe
im Unterschied zu Mogg. (IV, 12 nakkhatten’ induyuttena
käle, IV, 14 tarn adhlte, IV, 16 niväse tannäme), und einzelne
Beispiele sind nur in beiden identisch.

Trotzdem ist es ausgeschlossen, dass zwischen beiden
ein direktes durchgehendes Abhängigkeitsverhältnis in der
einen oder in der entgegengesetzten Richtung statthaben
könnte. Kacc. hat Elemente und Beispiele, die, mindestens
an dieser Stelle, in Rüpas. fehlen (samüha und die Bei-
spiele dafür, eine Reihe Beispiele für assa devatä, einige
für avecca adhlte, für visaya desa, für nibbatta), umgekehrt
hat Rüpas. gewisse Elemente und Beispiele vor Kacc.-
Oomm. voraus (tatra bhava und Beispiele, einige Beispiele
für tatra jäta, tato ägata samt Beispiel, einige Beispiele
für kattikädlhi yutta, das Beispiel sogato für sässa devatä,
das Beispiel vatthuvijjo für aveccädhlte, tassa vikära samt
Beispiel, tassa parimänam samt Beispiel, und das Beispiel
sahassl parikhä für tena nibbattam), und einzelne Elemente
(assa niväsa, tassa issard) sind abweichend eingeordnet.

An sich freilich wäre das bedeutungslos, denn jedei-

der beiden Commentar-Verfasser hatte die Freiheit nach
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Gutdünken wegzulassen oder hinzuzufügen, auch wenn
einer den andern benutzte. Nun stimmt aber auch hier
wieder Mogg. in manchen dieser Differenzpunkte mit Rüpas.
überein. Elemente und Beispiele, die in der Rüpas. gegen-
über Kacc. fehlen, fehlen auch in Mogg. (so bhaddo, märo,
vessavano, somo, näräyano als Beispiele für sässa devatä,
in IV, 13, während Mogg.s Beispiele sogato, mähindo, yämo,
väruno, ausgenommen das letzte, genau die der Rüpas.
sind, Kacc.s Beispiele samvaccharo, cando, bhäso zu avecca
adhlte, kunto ätisäro, etc. sind ebensowenig bei Mogg. wie
in Rüpas. zu finden, während sahassena nibbattä sähasst
parikhä auch Mogg. IV, 18 erscheint), umgekehrt teilt
Mogg. mit Rüpas. z. T. das Plus, das Rüpas. vor Kacc.
voraus hat (IV, 20 tatra bhave, mit den z. T. identischen
Beispielen oduko, oraso, jänapado, mägadho, käpilavatthavo,
kosambo, nur dass einige derselben in Rüpas. unter tatra
jäta separiert sind; IV, 13 die Beispiele vesäkho, jettha-
mülo, äsälho etc., und, wie schon angeführt, zu sässa devatä
das Beispiel sogato, IV, 66 tassa vikära0, mit Beispiel
äyasam; IV, 48 no capurisä, sc. mäne, mit Beispiel porisam).
Eine sehr wichtige Übereinstimmung im Gegensatz zum
Kacc.-Comm. ist dann noch die enge Zusammengruppierung
der Monatsnamen und der Beispiele für assa devatä, in
Rüpas. in zwei unmittelbar benachbarten Sätzen, in Mogg.
sogar in ein und derselben Regel IV, 13 sässa devatä
punnamäsl. Allerdings ist eine kleine Verschiebung in-
sofern eingetreten, als Mogg. diese Beispiele nicht unter
seiner Regel IV, 12 nakkhatten’ induyuttena käle hat, die
dem Wortlaut nach dem kattikädihi yutto der Rüpas. ent-
sprechen würde, aber beide Regeln hängen inhaltlich nahe
zusammen und folgen unmittelbar auf einander. Im Regel-
Wortlaut stimmt Mogg. IV, 17 adürdbhave speziell mit
Rüpas. adürdbhavo überein, gegenüber Kacc. avidüre.

Einige Regeln und Beispiele, resp. wenigstens die Bei-
spiele, sind aber endlich auch allen drei Werken gemeinsam.
Für diese brauche ich nur noch Mogg.s Worte ergänzend
herzusetzen: zu IV, 17 adürdbhave Beisp. vidisäya adüra-
bhavam vedisam, eine Anzahl der Monatsnamen zu IV, 13,
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phusso etc., einige, schon angeführte, Beispiele für sässa
devatä, zu tarn adhite von IV, 14 veyyäkarano, IV, 15 tassa
visaye dese mit Beispiel vasätlnam visayo deso väsäto, zu
IV, 19 tarn idhatthe Beisp. udumbarä asmim dese santIti
odumbaro.

Bei diesem Verhältnis der drei steht nun zunächst sicher,
dass der Kacc.-Comm. bei Senart für diese mit Con-
gruenzen durchsetzten Partien nicht die (eigentliche) Quelle
der beiden anderen Werke war, weil letztere gemeinsam
ein Plus vor dem Kacc.-Comm. voraus haben und sich
auch vielfach gleichen im Gegensatz zum Kacc.-Comm.,
und weil umgekehrt Mogg. in diesen Stücken keine einzige
Sonderübereinstimmung mit dem Kacc.-Comm. allein ge-
meinsam hat. 1

Rüpas. ist auch nicht die Quelle der beiden anderen
gewesen, weil sie später selbst als Saddanlti und also erst
recht als Mogg. ist (vgl. meine Gesch. u. Krit. S. 27), und
weil die Nachbarschaft der Monatsnamen und der Beispiele
für sässa devatä in der Rüpas. am nächstliegenden mit
der Annahme erklärt wird, die Rüpas. sei von Mogg. IV, 13
(sässa devatä jmnnamäsl) abhängig, 2 um so mehr, da auch
allein bei Mogg. an dieser Stelle fast sämtliche Beispiele
entsprechen. Die Erwähnung von hata und hanti neben
einander sowohl bei Mogg., in der Regel IV, 29 nicht
weniger als im Beispiel des Comm. dazu jälena liato hantiti
vä jäliko, wie in dem Satz von Rüpas. 359 jälena hato
hantiti vä jäliko ist bisher nirgends sonst belegt.

Es ergiebt sich aus diesem ganzen Sachverhalt, soviel
ich sehe, zweierlei:

1 Denn chändaso als Beisp. zu Mogg. IV, 14 tarn adhite,
entsprechend Kacc.s chandaso, und käkam, bhikkham als
Beispiele zu Mogg. IV, 68 samühe kan-na-nikä, entsprechend
dem bhikkhünam samiiho bhikkho, evam käpoto, mäyüro,
kokilo des Kacc.-Comm.s gehen auf die Beispiele chändasali
und käkam, bhaiksam zu Kät. II, 6, 7 oder auf eine ver-
mittelnde Quelle zurück. 2 Wenn auch der Zusammen-
hang mit Kät. II, 6, 7 nicht ganz ausgeschlossen ist.
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1) Buddhappiya hat für seine Rüpasiddhi wahrscheinlich
auch die Grammatik des Moggalläna stellenweise mit be-
nutzt, womit dann der in meiner G-esch. u. Krit. S. 26
angenommene Terminus post quem (E. des 12. Jh. n. Chr.)
eine erwünschte Festigung erfährt.

Es ist nun aber nicht daran zu denken, dass die oben
besprochenen Commentarpartien ganz, also mit Einschluss
des auch dem Kacc.-Comm. Gemeinsamen, aus Mogg. ge-
flossen sein könnten, weil Kacc.-Comm. und Rüp.-Comm.
Übereinstimmungen haben, an denen Mogg. unbeteiligt ist.
Dazu erfordert ja auch, wie a. a. 0. S. 27 dargelegt, die
Familienähnlichkeit des Kacc.- und Rüpas.-Comm. mit dem
Bälävatära-Comm. als drittem die Annahme einer allen
dreien gemeinsamen Grundlage in Gestalt eines Kommen-
tarwerkes.

Und schliesslich citiert auch die Rüpas. wiederholt (äusser
einer „Vutti“, auf die es aber in diesem Zusammenhänge
noch nicht ankommt), eine „Mahävutti“ ohne jeden näheren
Zusatz. Buddhappiya hatte also mit dem „Grossen Com-
mentar“ offenbar ein Commentarwerk im Auge, das in
dem Interessentenkreise des Kaccäyana, für den er schrieb,
auch ohne weitere Hindeutung als das von ihm gemeinte
sofort erfasst wurde und also sicherlich ein Commentar zu
Kaccäyana war. Also

2) der Hauptsache nach bleibt es dabei, dass Buddha-
ppiya das Commentarartige der Rüpas. aus einem umfang-
reichen uns nicht mehr oder noch nicht bekannten Com-
mentar zur Kaccäyana-Grammatik excerpiert hat, von dem
der in Senarts Kacc.-Ausgabe mit publicierte Commentar
(der, wie weiter unten klar werden wird, „ Vutti“ hiess)
wieder ein anderer Auszug war und ein dritter wohl im
Bälävatära vorliegt. Ob dagegen auch Mogg. diesen grossen
Commentar benutzt hat, oder nur das Commentar-Excerpt,
das Senart seiner Ausgabe zu Grunde gelegt hat (s. meine
Gesch. u. Krit. S. 38), die „Vutti“, erscheint bei dem
Fehlen aller Sonderübereinstimmungen zwischen dem Mogg.-
und dem uns bekannten Kacc.-Comm. in den oben unter-
suchten Partien höchst fraglich. Eine Diskussion darüber
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ist auch, so lange wir über jenen grossen Comm. nichts
Substantielles wissen, vollständig zwecklos. Sehr umfangreich
kann jedenfalls Mogg.s Entlehnung daraus nicht sein.’

Ich halte es für wahrscheinlich, dass jener so vielfach
benutzte umfangreiche Kaccäyana-Commentar die in der
Rüpasiddhi citierte MaJiävutti war. Kein einziges dieser
Citate lässt sich, sehr im Unterschied zu denen aus der
Vutti, in Senarts Kacc.-Comm. verificieren, was wohl die
Nicht-Identität dieses letzteren mit der Mahävutti bestätigt.
Die Mahävutti-Citaie der Rüpas. sind die folgenden:

Zu Rüpas. 34 (ya-va-ma-da-na-ta-ra-lä cägamä = Kacc.
I, 4, 6): Es handelt sich da im weiteren Verlauf auch um
den „Ägama“ d in sakid eva und sakadägämi, und Buddha-
ppiya bemerkt: „Maliävitftisuttena ikärassa akäro“ = „nach
der Regel der Mahävutti tritt hier a für i ein.“ Bei Kacc.
sollte man eine entsprechende Notiz zu I, 4, 6 erwarten,
wo aber, wie überhaupt meines Wissens im Kacc.-Comm.,
keine anzutreffen ist.

Zu Rüpas. 189 (mätulädinam änattam ikäre = Kacc. II,
I, 47): Buddhappiya fügt hinzu „gosaddato ‘nadädito vä V
ti l-paccayo“ (=  „An das Wort go tritt (im Fern.) das
Suff, l nach der Regel ‘An nada etc. kann l treten’ [Kacc.
II, 4, 28], Mahävuttinä vä,1 2 ‘gäva se' ti ettha ‘gava' iti

1 Es kämen natürlich in erster Linie in Betracht die
sowohl dem Kacc. - Comm. wie der Rüpas. und Mogg.
gemeinsamen grammatischen Elemente und Beispiele in
den besprochenen Commentarpartien. Die meisten der-
selben finden sich aber auch in der alten Sanskrit-Gram-
matik, die sowohl von Kacc. und seiner Schule wie von
Mogg. benutzt wurde, und können also beiderseits unab-
hängig von da geflossen sein. Aber die wenigen meines
Wissens dort nicht zu belegenden Beispiele: mähindo und
yämo (zu sässa devatä) und väsäto (zu tassa visaye dese)
kann Mogg. ja aus dem uns bekannten kleinen Kacc.-
Comm. genommen haben. 2 Wie sich Mogg. III, 38
goss' ävaft, mit Comm. gävi, dazu verhält, ist nicht zu
entscheiden, vgl. S. 121/2.
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yogavibhägena vä okärassa ävädeso: gäm (= „für o wird
entweder auf die Autorität der Mahävutti hin oder kraft
Regelteilung [indem man] gäva [aus dem Sutta Kacc. II, 1, 22]
gäva se [herausnimmt] äv substituiert [und so ergiebt sich]
gävi).u In Senarts Comm, finde ich keine Erwähnung
dieser Substitution zu den Regeln II, 1, 22 ff., wo man sie
zu finden erwarten müsste.

Zu Rüpas. 371 (nya-tta-tä bhäve tu, „nya, tta, tä bilden
Abstracta“ = Kacc. V, 17): Buddhappiya fügt noch Suff.
neyya hinzu, und das eine der Beispiele, theyya, führt er
mit den Worten ein „thenassa bhävo theyyam, Mahävuttinä
nakäralopo“. 1 Senarts Comm, hat weder zu Kacc. V, 17,
noch zu V, 3, wo man allenfalls noch eine Erwähnung er-
warten könnte, etwas Derartiges.

Zu Rüpas. 372 (na visamädihi, „na [bildet Abstracta]
von visama etc.“ = Kacc. V, 18): Als Beispiel führt
Buddhappiya auch an „yuvassa bhävo yobbanam“ und be-
merkt dazu „Mahävuttinä na-kärägamo“ 2 = „Nach der
Mahävutti wird es durch na erweitert.“ In Senarts Comm,
zu Kacc. finde ich aber weder zu V, 18 noch sonst eine
entsprechende Bemerkung.

Ganz anders verhält es sich mit den Citaten der Rüpas.
aus einer „Vutti“-

Zu Rupas. 63 (= Kacc. II, 1, 4), wo die Casus-Endungen
aufgeführt sind: „vuttam hi Vutti yarn ‘vibhatti icc anena
kv attho? Amhassa mamam savibhattissa se' ti“. Der citierte
Passus findet sich wörtlich und buchstäblich wieder in
Senarts Comm. 3 zu Kacc. II, 1, 4.

1 Mogg. zu IV, 127 thenassa bhävo . . . theyyam kann
mit Kä£. zu V, 1, 125 stenasya bhävah karma vä steyam
Zusammenhängen (zu Pän. stenäd yan nalopas ca). 2 Mogg.s
nan yuvä in IV, 61 wird schwerlich erst dadurch veran-
lasst sein, sondern auf Candra IV, 1, 146 = Pän V, 1, 130
häyanäntayuvädibhyo ’n zurückgehen in der Weise, dass
dem an das n vorgesetzt wurde, das bei nichtwissenschaft-
licher Betrachtung in yobbana gegenüber yuvä noch hinzu-
gekommen zu sein schien. 3 Wo aber fälschlich mam
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Zu Rüpas. 188 (= Kacc. II, 4, 13), wo auch yam als
Endung des Acc. S. von femininen 7-Stämmen erlaubt wird,
erörtert Buddhappiya die Bildung des N. PI. najjo von
nadl auf dem natürlichen lautgesetzlichen Wege. Er fügt
dann hinzu: „ettha cevam sijjhantänam najjo ti ädlnam Vutti-
yam änattaggahanädinä nipphädanam atraja-sugatädinam
viya nipphädanüpäyantaradassanatthan ti datthabham“ —
„die Ableitung der Formen najjo etc., die sich hier doch
ganz von selbst ergeben, mit dem Umwege über das Ele-
ment äna (wörtlich mit Hilfe der änaschaft) etc. in der
Vutti ist aufzufassen“ etc. Diese Bemerkung geht auf
folgende Stelle in Senarts Comm, zu Kacc. II, 1, 47 (mä-
tidädinam änattam ikäre = „An mätula etc. tritt äna vor
-i“): Anattaggahanena nadi icc etassa di-saddassa jjo jjäjjä
ädesä honti saha vibhattiyä yo-nä-sa icc etesu. Tarn yathä:
najjo sandanti.“

Während also von den Citaten aus der Mahävutti kein
einziges in Senarts Kacc.-Comm. zu verificieren ist, finden
sich die aus der „Vutti“ beide Buchstabe für Buchstabe
darin vor.

Daraus folgt, dass Mahävutti und Vutti zwei verschiedene
Werke sind, also zu einander auch recht gut in dem von
mir vermuteten Verhältnis von umfassendem Werk und
Excerpt stehen können.

Es folgt weiter mit Sicherheit, dass die Rüpas. nach
dem Comm. zu Kacc., der in Senarts Ausg. vorliegt, und
mit dessen Verwertung entstanden ist.

Und schliesslich ergiebt sich, dass der von Senart mit
herausgegebene Comm. dem Buddhappiya als einheit-
licher Comm., und mit dem Namen Vutti, bekannt war,
und dass also die Angabe der Tradition, der Comm. zu
Kacc. bestehe aus 3 Schichten, von drei verschiedenen
Verfassern, und nur die erste heisse Vutti, wenn sie auf
den Comm. Senarts zu beziehen sein sollte (was ich in
meiner G-esch. u. Krit. S. 22 nicht für zwingend erklärte),

gedruckt ist, während auch Senart in Kacc. II, 2, 1 richtig
mamam hat.
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für Buddhappiya noch nicht bestanden haben oder nicht
als berechtigt gegolten haben kann. Buddhappiyas Citate
sind das eine Mal (Kacc. II, 1, 4) aus der allereigent-
lichsten Commentarmasse, also aus derjenigen, die nach
jener Schichtungstheorie die 1. Schicht bilden würde, das
andere Mal (Kacc. II, 1, 47) aus der ergänzend und lose
angefügten Schlusspartie, also der angeblichen 3. Schicht,
genommen. Und doch nennt Buddhappiya als Quelle beide
Male gleichmässig die Virtti!

Königsbe rg  i. Pr. R. Giro PRANKE.
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